Deanship of Graduate Studies
Al-Quds University

Translating Political Speeches from English into Arabic:

The Case of Benjamin Netanyahu's Speech before the UN

Abd al-Rahman Raja Salem Owaida

M.A Thesis

Jerusalem- Palestine

1440/2018



Translating Political Speeches from English into Arabic:

The Case of Benjamin Netanyahu's Speech before the UN

Prepared by:
Abd al-Rahman Raja Salem Owaida

B.A in Methods of Teaching English as a Foreign Language

Supervisor: Dr. Ahmad Ayyad

A thesis submitted in partial fulfilment of the requirements for the
Degree of Master of Translation & Interpreting in the Deanship of

Graduate Studies / Faculty of Arts / al-Quds University

1440/2018



al-Quds University
Deanship of Graduate Studies
English Department

MA Program in Translation & Interpreting

Thesis Approval

Translating Political Speeches from English into Arabic:

The Case of Benjamin Netanyahu's Speech before the UN

Prepared by: Abd al-Rahman Raja Salem Owaida
Registration No: 21510318
Supervisor: Dr. Ahmad Ayyad

Master thesis submitted and accepted on 19/12/2018

Names and signatures of the examining committee members:

1- Head of the committee: ... W& J\f N Signature: 7&’ ﬁ@/%/{\

2-Internalexaminer:.......... - ’/D Slgnature\,—»—/ J/

. 77
3- External examiner: ;:Sg—i\}*"_) Signature: ﬂ%%/ﬂ{ :

Jerusalem-Occupied Palestine

December 2018



Dedication

| dedicate my thesis to my family. A special feeling of gratitude goes to my loving
parents; this thesis indeed would not be completed without their prayers. | will

always appreciate them.

This work is also dedicated to my wife, Nisreen, in whose eyes and smile | see the

beauty of this world.

Dedicating this work also goes to those whom | love to the moon and back; my lovely

children Lana, Raja and Rama.

Abd al-Rahman Raja Salem Owaida



Declaration

| hereby certify that this thesis, entitled Translating Political Speeches from English
into Arabic: The Case of Benjamin Netanyahu's Speech before the UN, is submitted
for the degree of Master is the result of my own research, except where otherwise
acknowledged, and that this study (or any part of the same) has not been submitted for
a higher degree to any other university or institution.

Signed: .....oooiiiiiii
Abd al-Rahman Raja Salem Owaida

Date: 19/12/2018



Acknowledgments

Praise be to Allah for enabling me to complete this work and for all the many
blessings He has bestowed upon me. Climbing once again the mountain of knowledge

makes me a better learner, teacher and translator.

My deepest gratitude goes first to Dr. Ahmad Ayyad for his great efforts in
supervising and guiding me not only in this thesis, but also throughout my studies at
Al-Quds University. Indeed, this thesis would not have been completed without his

assistance, advice, encouragement and great deal of knowledge.

| also never forget to express my deep gratitude to Dr. Omar al-Najjar and Dr.
Mohammad Thawabteh who have not only taught me lessons in translation but also in

entire life.

| extend my thanks to the committee members who were more than generous with

their expertise and precious time.

Lastly, I would like to express my deep gratitude to Hoeve Zadoks Fonds for funding

my studies at Al-Quds University.

Abd al-Rahman Raja Salem Owaida

ii



Abstract

This thesis investigates aspects of ideology and politics in the translation of
political speeches during times of ongoing conflict, particularly the Palestinian- Israeli
conflict. It examines Benjamin Netanyahu's Speech, which was delivered in the
United Nations General Assembly in its 66th session on 23 September 2011, and its
three Arabic translations. This thesis, which takes three different Arabic translations
of Benjamin Netanyahu's speech as its corpus is situated within the theoretical
framework of Descriptive Translation Studies (Lambert and Van Gorp 1985) and the
Three-Dimensional Model of Critical Discourse Analysis (Fairclough 1992). The
thesis begins with introducing the historical, sociopolitical and institutional conditions
of the production of the original version of the ST and its three different Arabic
translations (target texts), focusing on their underlying functions and principles of
audience design. It then moves to examine how these different Arabic translations
reflect aspects of ideology and politics at the micro-structural level by comparing the
target texts to their source text. The final step is to explain these aspects in terms of
their historical, sociopolitical and institutional contexts of these Arabic translations.
The overall textual analysis demonstrates that the different translations of political
speeches are interpreted differently by different institutions to serve their respective
ideologies and political agendas. The analysis also illustrates how these different
translations —as products— serve different purposes and functions of the agents
involved. These translations, thus, play a major role in circulating narratives and
political agendas of the conflict relying on their institutional context and the
objectives they meant to serve. These findings emphasize the need to study
translations of political speeches in their respective sociopolitical, historical and

institutional contexts.

Keywords: Political speeches, translation, ideology, politics, Palestinian-Israeli
conflict, United Nation.
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Chapter One

Introduction

Language can be used to express power and ideology, inflame our patriotic feelings
and express our identity (Bazzi 2009: 5). For, Aristotle, there is a "connection
between man's political nature and the power of speech™ (Fairclough & Fairclough
2012: 19). Kuhiwczak & Littau (2007: 134) also state that politics and language are
closely related. Indeed, the relationship between politics and language is inseparable;
simply because "politics cannot be conducted without language” (Chilton & Schaffner
1997: 206). Also, Schaffner (1996: 201) emphasizes that "any political action is

prepared, accompanied, controlled and influenced by language".

Politics often requires the use of two or more languages (Mardirosz 2014: 65). To put
it in another way, most of politicians' words are rendered in other languages than the
one in which they were uttered (Schaffner 1997: 206). Hence, translating becomes a
must. However, in Modern Translation Studies, leading theorists such as Godard
(1990), Schaffner (1996), Hermans (1997), Baker (2006) and Munday (2008) argue
that translation is not a purely neutral activity, and is often meant to serve ideological
and political agendas. For instance, Schéaffner & Bassnett (2010:8) argue that

translation processes are determined by institutional policies and ideologies.

During times of ongoing conflict, each party employs translation to serve its narration,
and thus attempts to gain support and market political views. The Palestinian-Israeli
conflict, for instance, is a case in point. Ayyad (2011: 34) asserts that translation plays
a key role in communication in the context of the Palestinian- Israeli conflict. Also,
Schéffner (1996: 202) makes the points that political speeches could be seen as "a
specific subgenre of political texts", which is "a part of and/or the result of politics,
they are historically and culturally determined”. Accordingly, translation, in this
thesis, is regarded as "a form of regulated transformation, as a sociopolitical practice"
(Venuti 1995: as cited in Schéaffner & Bassnett 2010: 11).



Accordingly, this thesis argues that translations of political texts are ideologically and
politically motivated. The vast bulk of literature review shows that translating
political speeches, particularly from English into Arabic, is still largely under-
researched area in the discipline of Translation Studies (cf. Chapter Two).

In order to uncover the underlying ideological and political considerations, a text is
recommended to be analysed in its historical and sociopolitical context. In this
context, Schéffner (1996: 201) argues that "linguistic analysis of political discourse
cannot ignore the broader societal and political framework in which such discourse is
embedded”. Moreover, Van Dijk (2010: 24) asserts that the specifics of political
discourse analysis have to be examined in terms of the relations between discourse
structures and political context structures. Van Dijk (1993: 279) suggests that CDA
represents a promising model to analyse the text as it aims to "provide an account of
the role of language, language use, discourse or communicative events in the

(re)production of dominance and inequality” (cf. Chapter 3.2.2).

The present thesis aims at investigating aspects of ideology and politics in translations
of political speeches. It analyses aspects of ideology and politics in the Arabic
translations of Benjamin Netanyahu's speech before the UNGA (cf. Chapter 3.2.1 and
3.2.2). Thus, these translations will be analysed both descriptively and comparatively
(cf. Chapter Four). It further examines key characteristic features of the speech,
discursive function both in the source and target language, and the textual features in
the target culture in terms of their respective historical, sociopolitical and institutional
contexts. To achieve these goals, the thesis applies the theoretical framework of
Descriptive Translation Studies (Lambert and Van Gorp 1985) and the Three-
Dimensional Model of Critical Discourse Analysis (Fairclough 1992) (cf. Chapter
3.2).

Product-Oriented Descriptive Translation Studies approach is interested in examining
existing translations (Munday 2008: 10), and CDA enables the analyst to focus on the
signifiers that make up the text, and thus it represents a suitable methodology to
uncover hidden political and ideological agendas. Yet, investigating the historical
determination of these selections is also required to uncover whether the processes of

production and reception are socially constrained (Janks 1996: 1).



Applying these two theoretical frameworks enables to unveil the ideological and
political aspects underlying in the Arabic translations of Benjamin Netanyahu's
speech (cf. Chapter Five). The translations are thus meant to serve different political
agendas and narratives. On one hand, the two Israeli translations of the speech
prepared by two different Israeli institutions, namely the Israel Prime Minister Office
and | Love Israel Website reflect political affiliation and promote ideological and
political positions e.g. translating this excerpt of Netanyahu's speech: "I speak for a
hundred generations of Jews who were dispersed throughout the lands™ makes this
point (cf. Chapter 4.3.2). On the other hand, the UN's Arabic translation which
follows a generally literal translation strategy is, to a large extent, a neutral translation

e.g. translating the phrase "our National life" (cf. Chapter 4.2.4).

1.1 Purpose of the study

There is an interrelationship between translation and political discourse; they depend
on each other (Schéaffner 2004: 120). In this context, Ayyad (2011: 35) maintains that
"governments, political parties as well as ordinary citizens rely on translation as a
source of information which constitutes acts of mediation”. Elliott & Boer (2012: 2)
also point out that translating sensitive political texts is processed within complex
webs of ideology and culture. Consequently, a trend towards producing different
translations for the same source text is motivated to fit certain ideological and

political views and stances.

The thesis argues that Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech serve
ideological and political agendas of the agents' involved. In order to investigate
aspects of ideology and politics in the Arabic translations of Benjamin Netanyahu's
speech, these translations were investigated in their respective historical,
sociopolitical and institutional contexts (cf. Chapter Three). In this regard, Schaffner
(1996: 204) notes that "the analysis of political speeches in particular and political
discourse in general should relate linguistic structures to larger contexts of

communicative settings and political functions".

This thesis first examines conditions of text production in their historical,

sociopolitical and institutional contexts (cf. Chapter 3.1). It then describes and



compares the Arabic translations to their ST to unveil the underlying aspects of
ideology and politics in these translations and interpret them based on their historical,
sociopolitical and institutional contexts (cf. Chapter 4.1-4.4). To come to these
purposes, the corpus of the thesis will be processed within the framework of Product-
Oriented DTS of Lambert & Van Gorp (1985) and Fairclough's (1992) Three-
Dimensional Model of CDA (cf. Chapter 3.2). Finally, the present thesis aims to
contribute to the discipline of Translation Studies by analysing an authentic data.

1.2 Significance of the study

Schéffner (1996: 201) argues that "the study of language has recently become more
central to those academic disciplines concerned with politics”. For Schaffner &
Bassnett, translation is an integral part of political activity (2010: 13). Also,
Translation Studies scholars (e.g. Schaffner 1996, Hatim 1997, Baker 2006, Schéffner
& Bassnett 2010, Ayyad 2011, Tymoczko 2013) maintain that the study of political
texts, is part of both translation and politics because these topics are interrelated and
depend on each other. Accordingly, the study of the translations of political speeches
is still an under-researched area. In this regard, it is worth mentioning that translations
of political texts have to be investigated within their historical, sociopolitical and
institutional contexts since what is regarded as "political” relies on the participants in

a communicative context (Schaffner 2004:119).

Translation Studies today is no longer concerned with examining whether a
translation has been ‘faithful’ to a source text. Instead, the focus is on
social, cultural, and communicative practices, on the cultural and
ideological significance of translating and of translations, on the external
politics of translation, on the relationship between translation behavior and
socio-cultural factors. (Schaffner & Bassnett 2010: 12)

Schaffner also points out that Translation Studies scholars, interested in political
topics, have looked at specific features of political language and at the sociopolitical
causes and effects of particular translation solutions (cited in Kuhiwczak & Littau
2007: 142). Based on this, the current thesis will examine its corpus in its historical,
sociopolitical and institutional contexts to provide a vital discussion from the

perspective of Translation Studies.

For William & Chesterman (2002: 2), "contribution to the discipline of Translation

Studies can be achieved through providing new data, suggesting answers to specific

4



answers, testing or refining an existing hypothesis, theory or methodology and by
proposing a new idea, hypothesis, theory or methodology”. This thesis contributes to
the discipline of Translation Studies by providing an original data; namely Benjamin
Netanyahu's speech. It also provides answers for controversial questions in regard to
translation of political speeches in general, and from English into Arabic in particular
(cf. Chapter 1.5).

Schéffner (1997: 119) points out that in the analysis of political discourse and
political texts, the broader societal and political framework in which such discourse is
embedded has to be taken into consideration. Accordingly, the thesis examines three
different Arabic translations for Benjamin Netanyahu's speech in their historical,
sociopolitical and institutional contexts. Thus, the thesis attempts to bridge a gap in
analysing the translations of political speeches descriptively and comparatively by
using more than one translation for one source text. The present thesis also attempts to
contribute to the discipline of Translation Studies by uncovering aspects of ideology
and politics in the translations of political speeches from English into Arabic (cf.

Chapter Five).

1.3 Statement of the problem

In times of ongoing conflicts, the study of the translation of political speeches
becomes sensitive. In this respect, Ayyad (2011: 48) makes the point that "it
[translation] is of the utmost importance at times of conflict as it directly affects both
domestic and foreign policies and consequently, the resolution or aggregation of
conflicts”. Although the relationship between translation and politics is inseparable,
the study of the translations of political texts has not been scrutinized sufficiently
(Mahdiyan et al. 2013: 39). Schaffner (2004: 120) indicates that aspects of translation

have not so far received sufficient attention by Political Discourse Analysis.

The crux of the thesis rests on examining the translations of political speeches from
English into Arabic, at the micro-level, with a particular focus on translating texts
loaded with ideological and political contents e.g. 'Benjamin- Binyamin -- the son of
Jacob' (cf. Chapter 4.4.4). It examines Benjamin Netanyahu's speech before the

UNGA in 2011 as its corpus (cf. Chapter 3.1). It attempts to uncover aspects of



ideology and politics in these translations of political speeches from English into
Arabic. It also attempts to unveil the discursive functions of the source text of
Benjamin Netanyahu's speech and its three different Arabic translations in light of
their textual features (cf. Chapter 1.1). The thesis thus links textual features to their

political discursive functions (cf. Chapter 1.5).

This thesis analyses the three Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech in
their relevant historical, sociopolitical and institutional contexts to uncover aspects of
ideology and politics in these Arabic translations. Therefore, it will operate within the
theoretical frameworks of Product-Oriented DTS, particularly, Lambert & Van Gorp
(1985) and Fairclough's (1992) Three-Dimensional Model of CDA (cf. Chapter 3.2).

1.4 Limitations of the study

The thesis examines the translation of political speeches from English into Arabic,
namely, the case of Benjamin Netanyahu's Speech before the UNGA in its 66"
session in September, 2011. The analysis is based on describing and comparing three
Arabic translations of the speech in their respective historical, sociopolitical and
institutional contexts. These translations were issued by three different institutions,
namely; the United Nations (UN), Israeli Prime Minister Office (IPMO) and the
Israeli website I Love Israel (ILIW). Thus, the present thesis has two main limitations.
First, its corpus is limited to only one of Benjamin Netanyahu's speeches. Second, it
would have been more rewarding if the corpus had included a translation produced by
an institution with more distant political views e.g. Arab News agencies, and thus the

analysis would be more enriched.

1.5 Questions of the study

The present thesis attempts to provide answers for the following questions:

1. What are the key distinctive features of Benjamin Netanyahu's speech as a
political text? What are their discursive functions in the source culture?

2. How do the three Arabic translations differ from one another? What are their
textual features in the TT? What are their discursive functions in the target

culture?



3. What political and ideological aspects do these translations reflect? How can the
differences in the three Arabic translations be interpreted in terms of their

historical, sociopolitical and institutional contexts?

To answer these questions, the study is located within the theoretical framework of
Product-Oriented DTS of Lambert & Van Gorp (1985) and Fairclough's (1992)
Three-Dimensional Model of Critical Discourse Analysis (cf. Chapter Three and

Four).

1.6 Structure of the study

The thesis consists of five chapters as follows:

Chapter One presents a general overview of the thesis. It then introduces the
purpose, significance, statement of the problem, limitations, questions and structure of

the study.

Chapter Two provides a review of the most relevant studies that investigated
translations of political texts with a particular focus on the translation(s) of political
speeches. It starts with an overview presenting the aims and main sections of the
chapter. The first section reviews literature on translating texts loaded with
ideological and political considerations. The second part reviews literature on
translating political speeches with a particular focus on translating political speeches
from Arabic into English, and vice-versa. Finally, a conclusion summerises the main

points of the chapter.

Chapter Three introduces the corpus and methodology of the study. This chapter
consists of two main sections. The first section introduces the corpus of the study,
namely Benjamin Netanyahu's Speech and its three Arabic Translations. It presents
the historical, sociopolitical and institutional contexts of the production of the ST of
Benjamin Netanyahu's speech. It then sheds light on the three Arabic translations of
the speech (the target texts) with a particular focus on the three institutions which
produced them. The second section presents the methodology of the study; Product-
Oriented DTS of Lambert and Van Gorp (1985) and Fairclough's Three-Dimensional
Model of CDA. The chapter ends with a conclusion which summarises the main
points of Chapter Three.



Chapter Four begins with an overview presents the sections and aims of the chapter
and justification of the selection of data examples. The chapter then moves to examine
and analyse the three different Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech at
the micro-structural level to uncover aspects of ideology and politics. Finally, the

chapter presents a conclusion to the chapter.

Chapter Five represents the conclusion of the study. It consists of three main
sections. The first section introduces the major conclusions and findings for the
translations of Benjamin Netanyahu's speech. The second section presents the
contribution of the thesis to the discipline of Translation Studies. The last section
suggests further research on political texts and speeches from the perspective of

Translation Studies and other neighbouring disciplines.



Chapter Two

Translating Political Discourse

Overview

Schéffner (1997: 119) states that 'political text' is a vague term; an umbrella term
covering a variety of text types such as treaties, speeches, editorials and press
conferences...etc. The translation of political speeches, as a sub-genre of political
texts, constitutes the main focus of the present thesis. To provide a critical view, this
chapter reviews literature that examines aspects of ideology and politics in the
translation(s) of political texts in general, and political speeches, in particular.

The chapter is divided into two main sections. Section 2.1 critically reviews studies
with a particular look on the translations of political texts that are loaded with
sensitive ideological and political content. Section 2.2 touches on translating political

speeches from Arabic into English and English into Arabic.

2.1 Translation, Ideology and Politics

Fairclough (1992: 3) states that "discourse is a difficult concept, largely because there
are so many conflicting and overlapping definitions formulated from various
theoretical and disciplinary standpoints”. He defines discourse as "a form of social
practice" (Fairclough 1989: 22). For Schiffrin et al. (2001: 398) political discourse is
"a discourse which is itself political". Based on this, examining and analysing political
discourse in a way or another means studying and analysing politics. On one hand,
Van Dijk (1994: 164) indicates that the analysis of political texts has to be based on
"genuine social, political or cultural analysis”. On the other hand, he states that
"discourse plays a fundamental role in the daily expression and reproduction of
ideologies" (Van Dijk, 2013: 4). Accordingly, ideology plays a crucial role in shaping
political discourse. In this regard, He adds that "ideologies influence our daily texts
and talk™ (ibid.: 4). To put it simply, sensitive political terms are expected to be



ideologically determined. Thus, the study of 'ideology' and "politics’ should go hand in

hand with the study of political speeches as a sub-genre of political texts.

This section reviews major studies that investigate translations of texts loaded with
ideological and sensitive political contents with particular focus on the role ideology
and politics play in translation.

2.1.1 Translation and ideology

Ideology is a key term in Translation Studies. For Van Dijk ideology is "a composite
of the basic beliefs that underlie the social representations of a social group” (2013:
16). Investigating ideological aspects of translations has been a major interest in the
discipline of Translation Studies. Lefevere argues that "what determined translation
was firstly ideology” (Munday: 2009: 95). Also, Translation Studies scholars (e.g.
Newmark 1991, Lefevere 1992, Tymoczko 2002, Munday 2008, Schaffner &
Bassnett 2010 and Elliott & Boer 2012) have always maintained that ideology
occupies a prominent position in the discipline of Translation Studies as it leaves its
fingerprints on the text translated. For Newmark, "the translator's neutrality is a myth"
(1991: 161). Tymoczko & Gentzler (2002: xxi) also state that "Translation is not
simply an act of faithful reproduction but, rather a deliberate and conscious act of
selection, assemblage, structuration and fabrication— and even, in some cases, of

falsification, refusal of information, counterfeiting, and the creation of secret codes".

A key argument illustrating the impact of ideology on the text shaped is also made by
Lefevere. He maintains that "on every level of the translation process, it can be shown
that, if linguistic considerations enter into conflict with considerations of an
ideological and/or poetological nature, the latter tend to win out” (Lefevere 1992: 39;
as cited in Munday 2008: 127). Also, Van Dijk (2013: 4) points out that "ideologies
influence our daily texts and talk". He also illustrates that they constitute the ultimate
goal, of group practices, and thus they frame the group power (ibid.: 35).
Accordingly, ideology lies at the top-priorities of analysing political speeches.

Schaffner (1996: 203) calls for two perspectives when analysing political speeches as
a subgenre of political text: either at the micro-level or the macro-level or both. The
present thesis examines the Arabic versions of Benjamin Netanyahu's speech at the
micro-level. This subsection of the study reviews literature that investigates the role

of ideology in translating political texts loaded with ideological tone.
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Al-Mohannadi (2006) conducted a study that aimed at investigating the concept of
ideology in political speeches. It "provides a detailed, comparative analysis of a
translation of the first, formal speech delivered by bin Laden on 7 October 2001
concerning the events of September 11 and his conflict with the United States" (Al-
Mohannadi 2006: 529). The analysis examines interventions that were made in the
text produced by translators for ideological motifs and for other technical, linguistic
problems. The findings revealed "there is certainly a dilemma facing the translator
when his or her ideology contradicts the author’s” (Al-Mohannadi 2006: 540). Al-
Mohannadi also found that "a dour resolution to adhere to scholarly honesty should be
the solution, but even then the translator may unconsciously adopt a technique that
varies from the author’s and does less-than-credit to the original” (ibid.). She justified
this difference as "deviation, changes, or adoption of an ideology that is at variance
with what the author intends” (ibid.).

Qaddoumi (2008) investigated the impact of ideology in translating political speeches.
The main concern of the study was investigating ideology in translating ‘the discourse
of commitment’ in political speeches. The study was located within the framework of
CDA and text linguistics. Corpus of the study consisted of a sample of texts "were
selected from the collection of speeches by Hezbullah’s leader Hassan Nasrullah
during the 2006 war, whereas the translation material is taken from different Western
media sources including MEMRI, The Guardian, Haaretz and The Washington Post"
(Qaddoumi 2008: 2). Findings of the study disclosed that translators intentionally or
unintentionally let their ideology interfere with the translation produced (ibid.: 53).
Findings also revealed that "ideology constitutes the cornerstone in the translation of

sacred and sensitive texts such as Nasrullah’s political speeches" (ibid.: 54).

Dvoriéak (2011) examined the translations of metaphors within political discourse. The
corpus of the study consisted of official press-releases from top European institutions
and a number of selected plenary speeches from the floor of the European parliament
(Dvorak 2011: 35-36). The study operated within the empirical, descriptive approach
(ibid.: 7). Results of the analysis revealed that metaphors are indeed common in the
texts analysed, and political actors in EU used predominantly older, non-original
metaphors, although novel metaphors are not uncommon in the parliamentary

speeches (ibid.: 67-75). Moreover, translation of tropes in EU is largely functional,
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trouble-free, and also non-problematic in terms of intercultural communication, as

shifts in meaning or concepts used are truly sporadic (Dvoiak 2011: 75).

Other attempts have been made with the purpose of examining the impact of
ideologies on translating political speeches. Hussein (2016) conducted a study to
explore the intended ideologies and critical linguistic aspects in the political speech
delivered by the Egyptian President, Abdel Fattah EI-Sisi, at the New Suez Canal
inauguration ceremony on 6™ August, 2015. The speech was taken from the internet
(Hussein 2016: 85). The study applied CDA as a theoretical framework to analyse the
speech (ibid.). Analysing data of the study was based on drawing upon Fairclough’s
Three-Dimensional Model of CDA, namely, the language text, whether spoken or
written, discourse practice and socio-cultural practices (Hussein 2016: 90). Both
macro analysis (semantic macrostructures) and micro analysis (local semantics) were
conducted in an attempt to link social and linguistic practices (ibid.). Results of the
study revealed that this speech had its distinctive features and that language was used
tactfully to arrive at the intended political goals of the speaker (ibid.: 86). Also,
semantic phenomena such as figures of speech, repetition, synonymy and collocation
were widely employed in the speech of the Egyptian president to achieve different

political ideologies (Hussein 2016: 86).

Investigating translations of political speeches within their institutional context is also
one of the interests of Translation Studies (TS). Baker & Saldanha (2009: 141) state
that "although scholarly interest in institutional translation is a relatively recent
phenomenon, the practice of institutional translation has a long history"”. They also
add that approaches to the study of all institutional translation share the assumption

that translation is a socially situated practice (ibid.: 141).

Power represents one of the main issues in the study of political discourse,
institutional dominance upon political speeches is an inescapable fact. Fawcett (1998:
107) asserts this fact by stating that “throughout the centuries, individuals and
institutions applied their particular beliefs to the production of a certain effect on
translation”. When it comes to translation in times of ongoing conflictc, the role of
translating institutions seems to be more significant. Baker, in her book "Translation

and Conflict”, points out that "...translation and interpreting are part of the institution
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of war and hence play a major role in the management of conflict — by all parties,

from warmongers to peace activists™" (Baker 2006: 1-2).

Gagnon (2006) also examined the role and influence of the translating institutions'
ideology on the Canadian Political Speeches. She examined language plurality from
an institutional viewpoint: the influence of the Canadian government on the
translation of political speeches (Gagnon 2006: 1). Her corpus consisted of 14
speeches, which "were delivered during national crisis situations by four Canadian
prime ministers: William Mackenzie King (1874-1950), Pierre Elliott Trudeau (1919-
2000), Brian Mulroney (1939) and Jean Chrétien (1934)" (ibid.: 3). Findings of the
study disclosed that "multilingual institutions promote certain ideologies through
translation, often leading to the strengthening of society’s dominant discourses”
(Gagnon 2006: 13).

2.1.2 Translation and Politics

In recent years, there has been a growing interest in examining the relationship
between translation and politics in modern Translation Studies. In this respect, El-Dali
(2011: 36-37) states that the main focus of the modern Translation Studies rests on
"...social, cultural, and communicative practices, on the cultural and ideological
significance of translating and of translations, on the external politics of translation”.
Also, translation is described as "a political act, since translation is culture bound and
has to do with the production and ostentation of power and with the strategies used by
this power in order to represent the other culture” (Alvarez and Vidal (1996: 2) as
cited in Kuhiwczak & Littau 2007: 135). Furthermore, Chilton & Schaffner (1997:
206) stress that "politics cannot be conducted without language™. Moreover, Schéffner
(2004: 119) points out that "political discourse very often relies on translation”. As a
matter of fact, politics depends on communication and mediation on both levels;
regionally and internationally, and thus the importance of translation arises.
Accordingly, politics, in this thesis, is defined as "a struggle for power, between those
who seek to assert and maintain their power and those who seek to resist it" (Chilton
& Schéffner 2002: 5).

Several attempts have been made to examine the relationship between translation and
politics. Schaffner (2004) examined the translation of political texts. She argues that

"translations as products, normally involve recontextualization across cultures"
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(Schaffner 2004: 143). Schéffner presents examples of authentic translations of
political texts examined from the perspective of Translation Studies. "These examples
concern political effects caused by specific translation solutions; the processes by
which information is transferred via translation to another culture; and the structure
and function of equally valid texts in their respective cultures” (ibid.: 117). She found
that translators use strategies to fit the text to the genre conventions that suit target
culture (Schaffner 2004: 138). Schaffner maintains that "...translations (as target
texts) reveal the impact of discursive, social, and ideological conventions, norms and
constraints™ (2004: 137). In the light of these results, Schaffner (2004: 137) concludes
that translators do not make changes spontaneously; they work under some hidden

agendas.

Pu (2007) also conducted a study that aims at providing a pragmatic interpretation of
President George W. Bush’s speech that was delivered at Tsinghua University in
2002. The study was framed within the theory of political discourse analysis (Pu
2007: 206). He found that Bush deliberately used the parallel structure in two forms:
persuasive and constructive strategies in order to convince the audience that all bad
images of Americans delivered by the mass media were not true and they preach
American values of equality and liberty. The study also found that Bush indirectly
criticizes the Chinese political and social system in terms of faith, liberty and justice.
Based on this, "Bush’s administration wants to engage China economically, culturally

and politically, but in an American-guided way" (ibid.: 211-214).

Wang (2010) conducted a study exploring the relationships between language,
ideology and power on one hand, and examining the role of power of speeches to
persuade the public to accept and support certain policies. The study was based on
"Halliday's Systemic Functional Grammar, in terms of the three meta-functions:
ideational function, interpersonal function and textual function, to find out the formal
features of Barack Obama's speeches" (Wang 2010: 254). The analysis showed that
Obama used more simple words, short sentences instead of difficult ones and easy and
colloquial language to shorten the distance between him and the audience easily
(Wang 2010: 257). The author also notes that transitivity and modality were used as
strategies to serve institutional ideologies (ibid.: 254). Wang also points out that "by
using first person pronouns and religious belief, he [Obama] successfully shortened
the distance between him and the audience” (Wang 2010: 261). Thus, Obama could
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persuade the public to accept and support his policies. Finally, Findings of the study
indicated that CDA can be a promising model to explore the relationships between

language, ideology and power (Wang 2010: 261).

Ayyad (2011) explored the role of translation and recontextualisation of politically
negotiated texts in situations of ongoing conflict. He examined Palestinian-Israeli
peace initiatives and their different Arabic, English and Hebrew language versions.
The study was located within the theoretical framework of Product-Oriented
Descriptive Translation Studies (Lambert & Van Gorp 1985) and Critical Discourse
Analysis (Fairclough 1992). Ayyad (2011: 265) argues that translations of peace
initiatives play an important role in "influencing and shaping the Palestinian and
Israeli public discourses, attitudes and ideological thinking regarding the conflict and
the peace process in the Middle East" (ibid.). The findings also revealed that "the
overall textual analysis has demonstrated that these political compromises were
interpreted differently by different institutions in their attempts to promote their
respective political interests and narratives" (Ayyad 2011: 266). Also, "neither
translations nor translators were neutral™ (ibid.: 266). Finally, the different language
versions produced reflected aspects of ideology and politics (ibid.: 232). This study,
to a large degree, goes in line with the main aims of the present theses. They both
attempt to unveil the underlying ideological and political consideration of the

translations produced.

Ayyad (2012) examined the Arabic and Hebrew language versions of the Roadmap
Plan. The study aimed at uncovering aspects of political ideology as realized through
the language versions of the Roadmap Plan initiatives in their respective sociopolitical
and cultural contexts (Ayyad 2012: 250-251). Data of the study was processed within
the theoretical framework of DTS drawing on Chesterman's (1997) typology of
translation strategies (ibid.: 252). Data Analysis reveals that the language versions of
initiatives of the Roadmap Plan are "interpreted differently by different institutions
and news media in their attempt to promote their respective political interests and
construct narratives that resonate with their constituencies" (Ayyad 2012: 268). The
analysis also shows that translating particular lexical terms were deliberately opted
when sensitive political texts were translated in order to promote the political

narratives of the institutions that produced the texts in hand (Ayyad 2012: 269).
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2.2 Translating Political Speeches
This section reviews major studies on translating political speeches and how
translations of political speeches reflect aspects of ideology and politics, particularly,

from Arabic into English and vice-versa.

2.2.1 Translating Political Speeches from Arabic into English
The following section reviews major studies on the translation of political speeches

from Arabic into English.

Al-Hamad & Al-Shunnag (2011) examined the figures of speech used in Arabic
political speeches as a tool of communication to gain political advantages. Analysing
data of the study relied mainly on four emotive figures of speech: simile, metaphor,
personification, and euphemism (Al-Hamad & Al-Shunnag 2011: 155). The analysis
demonstrates how emotive expressions are translated from Arabic into English, the
emotive content of the source texts (the written manuscript of a speech), was also
examined (ibid.: 155). The study examined five speeches delivered by the Syrian
President Bashar Al-Assad. They were delivered in Arabic and were published by
different sources (ibid.). Findings of the study reveal that translating emotive
expressions is a complex task (ibid.: 167). Al-Hamad & Al-Shunnag (2011: 168) also
argue that "it is not enough to know the meaning of each individual word in the text,
but one should also understand the higher levels of meaning (connotative meanings),
including the purpose of the text" (ibid.). Findings of the study also indicate that “the
principle of natural-sounding in translating emotive expressions is demonstrated to be

more ideal than practical” (ibid.: 169).

Al-Harrasi (2001) examined translating metaphors within political discourse. He
explored the implications of the conceptual theory of metaphor for translation, and
relevance of the idea of conceptual mapping for understanding how metaphors are
handled in translation. To fulfill these objectives, Al-Harrasi (2001) analysed data
belonging to genuine Arabic political texts and authentic published English
translations such as translations produced by the FBIS (Foreign Broadcasting
Information Service), a branch of the US Central Intelligence Agency (CIA), of
speeches by the Iragi President Saddam Hussein that were delivered during the Gulf
Crisis 1990-1991 (Al-Harrasi 2001: 14). The corpus of the study consisted of Omani
governmental translations of some speeches delivered by Sultan Qaboos bin Said,
Sultan of Oman (ibid.). The study was located within the theoretical framework of
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DTS. Findings of the study revealed that "different metaphorical mappings in Arabic
are highly influenced by the phenomenon of intertextuality” (Al-Harrasi 2001: 312).
Findings of the study also reveal that "concepts derived from cognitive linguistics and
the conceptual theory of metaphor have proven to be relevant to translation” (ibid.:
313). Finally, the analysis shows that the translation of metaphor in political speeches

is subjected to the translator's ideology, and thus it is not a neutral activity (ibid.).

Lahlali (2012) examined the ideological motives behind the use of repetition in
Hassan Nasrallah’s speeches. His paper analysed two major speeches delivered by
Nasrallah during the 2006 war between Hizbollah and Israel (Lahlali 2012: 3). The
two speeches were taken from Hizbollah’s official website (ibid.). The study operated
within the theoretical framework of Fairclough's (1992). Findings of the study reveal
that "repetition has been employed to reinforce and support Nasrallah's ideology and
political strategies” (ibid.: 10). Also, repetition is extensively employed not only for
stylistic purposes, but also to serve ideological purposes (ibid.: 11). Finally, "the
prevalence of lexical repetition has been deliberately employed to promote his
ideological and political stance" (Lahlali 2012: 1-2).

Al-Harahsheh (2013) focused on "employing CDA method in studying Arabic
political discourse in general, and the translatability of figures of speech of Khalid
Mashaal's political speeches in particular" (Al-Harahsheh 2013: 100). CDA was used
as a theoretical framework. Findings of the study show that Mashaal tended to use
powerful emotive expressions to attract the audience's attention and gain sympathy
with the Palestinian Question. The findings also reveal that translating cultural and
ideological inputs included in Mashaal's political speeches represented a problematic
challenge for translators (ibid.: 112). Finally, the study recommends researchers to
trace back the historical and sociopolitical contexts of the translation(s) of political
speeches and link them into the linguistic features of the text to uncover the

ideological and political impact on the text translated (ibid.).

Maalej (2013) examined the last three speeches of Husni Mubarak from the
perspective of framing and use of person deixis. All the speeches were delivered in
Modern Standard Arabic to viewers all over the world through satellite TV (Maalej
2013: 641). The study was situated within cognitive-pragmatics approach (ibid.: 634).
Findings of the study reveal that the speeches of the demised president of Egypt:
"represent power and reproduction of dominance while the slogans made by the youth
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constitute a language of resistance of this power and dominance™ (Maalej 2013: 654).
Also, the analysis shows that the three speeches witnessed a special manipulation of
personal pronouns by the DPE. Finally, analysing the English translations of the
speeches uncover relations of power, dominance, and misrepresentation (Maalej
2013:657).

Al-Majali (2015) conducted a study applying Halliday and Hasan's (1976) framework
of cohesion. The corpus of the study consisted of seven political speeches delivered
by the ousted Arab presidents during the period from December 2010 to December
2012 (Al-Majali 2015: 35). Three speeches were delivered by the Tunisian president,
Zain Al-Abedeen Bin Ali; three speeches by the Egyptian President, Hosni Mubarak;
and one speech by the Libyan president, Muammer Al-Gaddafi (ibid.: 35). Findings
of the study show that "the political speeches which were delivered during the Arab
Spring Revolution have their distinctive features which are different from those
features of the usual speeches of these presidents during the normal circumstances"”
(Al-Majali 2015: 35). Findings also show that most of the lexical features such as
repetition, synonymy, and hyponymy are intensively used to serve ideological and
political agendas; threatening the civilian protesters, for instance (ibid.: 47).

2.2.2 Translating Political Speeches from English into Arabic
This section reviews major studies on the translation of political speeches from

English into Arabic.

First, Hannouna (2010) investigated the effect of translating emotive terms in the TL
and the role the translator plays in order to translate effectively from English into
Arabic. Corpus of the study consisted of extracts chosen from some political speeches
delivered by the American Presidents G. Bush and B. Obama addressing the Arabs
and the Islamic World for the highly emotive expressions expected to be loaded in
them. Data of the study was analysed based on the terms of componential analysis as
a procedure of translation proposed by Newmark (1981 & 1988) (Hannouna 2010:
71). Findings of the study reveal that "language and politics are inseparable and they
go parallel in the sense that one cannot exists apart from the others"(ibid.: 140). They
unveil that certain lexical items have different emotive meanings, either positive or
negative, that vary from one language to the other constituting a problem in
translation (ibid.: 141). Analysing data of the study also reveal that translators are
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highly influenced by the political context that the political text shaped is emotively
influenced (Hannouna 2010: 142).

Second, Abedel-Hadi (2015) investigated the difficulties which face second year MA
students enrolled in Applied Linguistics and Translation Program at An-Najah
National University. His thesis also investigated the characteristics of political
discourse (Abedel-Hadi 2015: 5). Corpus of the study consists of forty excerpts of two
of Obama's political speeches (ibid.: 61). The study applied the analytical research
method, however in some parts of the analysis, the descriptive research method was
used (ibid.: 7). Findings of the thesis indicate that translating political texts poses real
translation problems for second year MA students, and political texts are a mixture of
different genres such as religious, law, scientific, advertising...etc. (Abedel-Hadi
2015: 120-1). These difficulties are due to political rhetoric, unfamiliarity with the
political language and foreign culture as well as not paying attention to achieve
pragmatically an identical target text as the source text (Abedel-Hadi 2015: xii). The
findings also indicate that "only 27% of the student's translation is adequate" (ibid.).
The translation failure, that the students have, distorts the intended meaning and
certainly leads to miscommunication (ibid.: 103). According to the data analysis,
"political discourse is characterized with the use of concise snappy messages that are
obvious and memorable, and thus, politicians usually raise certain issues to tackle
them in a way to place their audience in a particular positions” (Abedel-Hadi 2015:
81).

Third, Al-Dunaibat (2016) examined the function and purpose of the translation of the
discussion papers of King Abdullah 11 Ibn Al Hussein of Jordan. The papers "tackle
issues of democracy, debate between people and the government, the political process
in Jordan, elections, political parties, democratization, parliamentary governments,
and many other issues" (Al-Dunaibat 2016: 10). The thesis examined two major
issues. First, it examined the translation of the political messages in these papers.
Second, it examined the translation strategies used in translating religious references,
metaphors and the term democracy and its collocations throughout the translations of
these papers (Al-Dunaibat 2016: 6). By incorporating a critical discourse analysis, the
source text and the target text were compared to determine the micro-translation
strategies opted for by the translators (ibid.). It was concluded that despite the

multiplicity of translation strategies opted for in the translation, the main interest of
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translation lied in producing texts that serve the purpose and the function of ST and to
produce a TT that fits the linguistic norms of the TT readers' language (Al-Dunaibat
2016: 6). Finally, the unintentional use of ideology appears clearly through opting for
strategies such as deletion, addition, toning down, substitution, and borrowing (ibid.:
82)

Finally, Al-Soud et al. (2017) conducted a study investigating the extent to which it is
possible to handle the translation of emotive expressions embedded in political
speeches delivered by King Abdullah Il of Jordan from English into Arabic. The
corpus of the study consisted of five political speeches, delivered by King Abdullah Il
addressing the West and Arab worlds, were chosen for the highly emotive expressions
expected to be loaded in them. The study is framed within the theory of CDA
following Fairclough (1992 & 1999). Based on the data analysis, Al-Soud, et al.
(2017: 78) concludes that "King Abdullah employs highly emotive words to stir the
feelings of his audience towards believing in his political agendas”. Findings also
show that King Abdullah's speeches’ emotiveness lies in both the words and ideas
(Al-Soud, et al. 2017: 82). They further reveal that CDA efficiently conveys the
emotive overtones loaded in the source text into the target text, while taking into

account the socio-cultural context they are embedded in (ibid.).

Conclusion

This chapter has critically reviewed the literature on the translation of political texts in
general and political speeches, in particular. The review touched on major issues lying
at the core of the present thesis (e.g. ideology, politics, translating institutions...etc.).
The studies that have been reviewed applied different descriptive, analytical,
functional and other methodologies and frameworks. The review shows that no
studies exist on the translation of Israeli political speeches from English into Arabic
within the discipline of Translation Studies. Thus, the thesis helps to bridge a gap in
knowledge by analysing the speech of Benjamin Netanyahu before the UNGA in

2011 and its Arabic translations.

This review has also guided in identifying some of the major distinctive features of
political speeches, such as the deliberate and frequent use of intertextuality, repetition,
lexical metaphors, political terms...etc. It showed that political speeches are still
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largely under-researched subgenre of political texts which share generic features with
similar genres. These distinctive features would guide the data analysis at the micro-
structural level (cf. Chapter Four). Despite the interest of literature on the translation
of political speeches from English into Arabic and vice-versa, none of the studies
mentioned in Chapter Two investigated a corpus consisting of three different

translations by three different institutions.

The next chapter presents the corpus and methodology of the current thesis. It begins
with highlighting the historical, sociopolitical and institutional conditions of the
production of the original text of Benjamin Netanyahu's speech (the source text) and
its three Arabic translations (the target texts). It then presents the methodology of the

thesis.
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Chapter Three

Corpus and Methodology of the Study

Overview

This chapter presents the corpus and methodology of the study. It consists of two
main sections. Section (3.1) presents the corpus of the thesis, namely, the Israeli
Prime Minister— Benjamin Netanyahu's speech before the UN on 23" September
2011, and its three different Arabic translations. This section also overviews the
conditions of production of the speech within their historical, sociopolitical and
institutional contexts. It further presents the three institutions that produced the Arabic
translations of Benjamin Netanyahu's speech. Section (3.2) introduces the
methodology which is used in analysing the data of the study. To examine the
translations of the speech in their historical, sociopolitical and institutional contexts,
the study applies the framework of Product- Oriented DTS of Lambert & Van Gorp
(1985) and Fairclough's (1992) Three-Dimensional Model of CDA. The typology of
Chesterman's (1997) translation strategies was also used to identify the strategies that
were used in the translations of the corpus of the study. Finally, a conclusion

summerises the chapter.

3.1 Corpus of the study

The present section introduces the corpus of the study. It introduces the sociopolitical
and institutional contexts in which Benjamin Netanyahu's speech was produced and
delivered. It also addresses the main features of the speech from a political and
linguistic standpoint as well as the functions which each translation serves within its

language setting.

3.1.1 Benjamin Netanyahu's Speech

Benjamin Netanyahu delivered his speech in English during the 19" plenary meeting
on 23" September, 2011 before the UNGA in its 66" session in New York (UN 2011:
1). According to Katz (2017:505), Benjamin Netanyahu deliberately delivers most of
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his international speeches in English as an attempt on his part to take full advantage of
the nearly limitless reach of new media platforms and to create political pressure in
the United States to support his policies. In this regard, Shanks (1987: 27) indicates
that Benjamin Netanyahu described himself as Israel's hero at the UN because of his
fluency in speaking English and the long diplomatic experience he holds. Spending
his adolescent years in the United States studying architecture and political science
helped him to acquire this fluency with a noticeable Philadelphia accent (Israel
Ministry of Foreign Affairs: 2018). Benjamin Netanyahu was also a member of the
first delegation to the talks on strategic cooperation between Israel and the United
Nations (ibid.). In 1982, he was appointed as Isracl’s ambassador at the United
Nations and held this position for four years. For him, he is proud of his fluency as it
plays a crucial role in enhancing Israel’s image and improving understanding of its

security needs among the American public and political elite (ibid.).

Benjamin Netanyahu's speech was delivered following the Palestinian President
Mahmoud Abbas on the same day (Emirson 2011: 2). In this respect, Jaspal & Coyle
make the point that Benjamin Netanyahu strove in his speech to contest the legitimacy
of the request of the Palestinian President (2014: 5). On the contrary, President
Mahmoud Abbas, on his part, made his effort in his speech to get an international
recognition of Palestine as a full member state in the UN (Beinin & Hajjar 2014:16).
Sabel (2011: 1) makes the point that the Palestinian President called in his speech for
a state on the borders of 4™ June 19672 with East Jerusalem as its capital, i.e. only

22% of the overall area of historical Palestine® (Pedatzur 2013: 8).

Benjamin Netanyahu's speech depicts the Jewish Israeli victimhood, drawing on both
historical and contemporary narratives through portraying Israel primarily as a victim
of unfair, biased criticism from the UN, which he referred in this speech as "the
theatre of the absurd"” (Jaspal & Coyle 2014.: 10). Indeed, this condescending attitude
and arrogant way in describing and rebuking the UNGA as "the theatre of the absurd"

2 According to (POV 2001: 3) June 5, 1967 witnesses an attack that begins what became known as the
"al-Naksah" or "the Setback" for Palestinians, Israel seizes Egyptian, Syrian and Jordanian territory.
The Sinai Peninsula and Gaza Strip are captured from Egypt, the Golan Heights from Syria, and the
West Bank and East Jerusalem from Jordan. Palestinians view this as a violation of international law
regarding territory seized during war. In response to the war, the UN Security Council passes
Resolution 242, which calls for the "withdrawal of Israeli armed forces from territories occupied in the
recent conflict.

® Historic Palestine is a term refers to the overall area of Palestine including the territories Israel
occupied in the 1948 catastrophe.
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suggest that Benjamin Netanyahu's speech has power within and behind the speech
(cf. Chapter 4.1.2).

Krolikowska (2015: 140) points out that Benjamin Netanyahu's speeches on the
international stages are often loaded with large implementation of ideology indicated
indirectly and implicitly. These ideological contents are meant to serve the lIsraeli
narration in their conflict with the Palestinians and Arabs, and they convey political
messages about the Middle East conflict according to the perspective of Israel (ibid.:
151). For Schéaffner, politicians behave and speak as representatives for groups,
entities, governments, political parties or nations (1996: 203). Baker and Saldana also
make the point that Bourdieu asserts that politicians' views of the social foregrounds
and social practices are not individual actions; they act in habitual, conventionalized
ways that are, to a large degree, the product of the incorporation of social structures,
structures that are themselves the product of historical struggles (Baker & Saladanha
2009: 208). In addition, Pym et al. (2008: 235) argue that "power-holders and
planners may both acquire, through successful implementation, the domination, or
control, of a given entity". Hakansson (2012: 1) also points out that political speeches
typify a fertile floor for politicians to persuade others to adopt their opinions and

views.

The vast bulk of the previous literature review indicates that addition, intertextuality,
metaphors, repetitions and selectivity of political terms occur deliberately in political
speeches (cf. Chapter Two). These textual features act as persuasive strategies to
serve political agenda. These features appear several times throughout Benjamin
Netanyahu's present speech. They also act as persuasive tools to serve the lIsraeli
narration and to contest his opponent's request, President Mahmoud Abbas,
represented in getting recognition of the Palestinian State as a full member in the UN

Security Council.

Intertextuality, repetitions, metaphors, the deliberate selection of sensitive political
terms as well as the use of controversial proper nouns are all key textual features of
Benjamin Netanyahu's current speech before the UNGA (cf. Chapter Four).
Furthermore, the data analysis reveals that these features are deliberately used in the

speech to support ideological and political agendas (cf. Chapter Five). The analysis
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also reveals that the different translations of these textual features are ideologically

and politically motivated (cf. Chapter Four and Five).

3.1.2 The Arabic Translations of Benjamin Netanyahu's Speech

Schaffner & Bassnett (2010: 12-13) mention that translation plays a very important
political role in the international policy, and the speeches, which are available on
governmental websites, are meant to serve and pass political messages at both levels;
outside and inside home. With this in mind, the translation(s) of political speeches are
often made to serve political goals. Schiffrin et al. (2001: 401) also make the point
that "similar words and phrases are reproduced to fit different ideological
frameworks". Hence, political speeches are often reproduced to address an audience

within an ideological framework.

The three Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech were produced by
three different institutions, namely, the United Nation®, Israeli Prime Minister Office”

and | Love Israel Website®,

The first Arabic translation of Benjamin Netanyahu's speech was produced by the
United Nation. The UN's website provides translations for all delegators' and
presidents’ speeches (UN: 2017). It publishes these translations in the six official
languages of the UN, namely, Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.
Having different translations play an important political and practical role in the tasks
of the UN organization (Cao & Zhao 2008: 39). UN's official documents are open to
access Vvia its website (Xin 2010: 5). It is also worth mentioning that "accuracy is the
first priority of its document translation. As a result, literal translation has become the
dominant translation strategy adopted by document translators of the UN" (ibid.: 6).
Following the literal translation strategy, legal documents and speeches are translated,

and thus the UN preserves its accuracy and authoritativeness (ibid.: 9).

The other two Arabic translations were taken from two different Israeli websites. In

this respect, it is necessary to point out that Arabic Language is regarded as an official

* The UN Arabic translation retrieved from: http://www.un.org/ga/search/view doc.asp?symbol
=A/66/PV.19 &referer=http://www.un.org/en/ga/documents/symbol.shtml &L ang=A (last accessed: 2"
November 2018).

® The Arabic translation of the Israeli Prime Minister Office, accessed on: www.pmo.gov.il/Media
Center/Speeches/Documents/um AR230911.doc (last accessed: 2™ November 2018).

® ILIW Arabic translation is accessed on: http://israel-loving.blogspot.com/2012/06/blog-post_163.html
(last accessed: 2" November 2018).
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language according to the Israeli law side by side with Hebrew (Amara 2013: iv).
However, preference, exclusiveness and dominance are given to Hebrew over Arabic
in Israel so as to strengthen the foundations of the State of Israel as the homeland of
the Jews (ibid.).

The second Arabic translation was produced by the official website of the Israeli
Prime Minister's Office. It often provides its visitors translations for all the speeches
delivered by the prime ministers in three languages, namely, Arabic, English and
Hebrew. The Arabic translation of IPMO was published on 3™ October 2011, i.e. ten
days after the speech was delivered before the UNGA. Since the official website of
Israel Prime Minister Office (IPMO) is a branch of the e-government systems, the
translation that was taken from the website of IPMO is expected to be "designed to

promote implementation of policies” (Wihlborg 2016: 13).

The third Arabic translation was produced by a website labelled as 'l Love Israel’
which publishes political, social and economic topics in an attempt to shape positive
impression about Israel and Jews among its visitors. It issued the Arabic translation of
Benjamin Netanyahu's speech on 22™ June 2012. It could be unequivocally claimed
that most of the topics that are published on this website are loaded with ideological
views and reflect political affiliation. Furthermore, these topics are accessed by
clicking on icons bearing labels reflecting ideological and political aspects such as
Israel's Friends, | Love Israel, | love Israel even if I will be labelled as a spy and other
controversial labels. It is also important to indicate that examining all these published
materials and topics on this website reveals that they are all published by one person

only’.

3.2 Methodology of the study

Schéffner (1996: 204) argues that "the analysis of political speeches in particular and
political discourse in general should relate linguistic structures to larger contexts of
communicative settings and political functions”. In other words, for a successful and
comprehensive linguistic analysis of political speeches, details of linguistic behavior
should be related to political behavior (ibid.: 202). Based on this, to examine the three

translations of Benjamin Netanyahu's speech in their historical, sociopolitical and

" The website can be accessed by clicking this link: http:/israel-loving.blogspot.com/
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institutional contexts, data will be analysed descriptively and comparatively.
Accordingly, processing data of the study within the two theoretical frameworks of
Product-Oriented DTS of Lambert & Van Gorp (1985) and Fairclough's (1992) Three
Dimensional Model of CDA helps to examine aspects of ideology and politics in the

three Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech.

Schéffner (2004: 133) defines translation as "...text production, as retextualising a
SL-text according to the TL conventions”. For Toury, the target text must always be
interpreted as a result of the constraints and influences of the target context, or as a
cause for the introduction of changes into the target system (Gambier & Doorslaer
2010: 98). On the other hand, Schéffner (2004: 138) argues that CDA mediates
between linguistic structures as evident in a text and the social, political, and
historical contexts of text production and reception. Hence, these two approaches can
fulfill the main purposes of the present thesis, namely, uncovering aspects of ideology
and politics in the three Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech, interpret
the differences in these different translations in relevant to their historical,
sociopolitical and institutional contexts and provide valid explanations to these

differences from the perspective of Translation Studies.

Methodologically, the thesis presents an analysis for the three Arabic translations of
Benjamin Netanyahu's speech at the UNGA at the micro-structural level in their
historical, sociopolitical and institutional contexts, focusing on their underlying
functions in the target culture (cf. Chapter 3.1). It then moves to examine how the
Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech reflect ideological and political
positions at the micro-structural levels. Finally, it describes and compares the three
Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech to interpret the differences in
these translations in their historical, sociopolitical and institutional contexts. This

methodology will be used to provide answers to the following questions of the thesis:

1. What are the key distinctive features of Benjamin Netanyahu's speech as a
political text? What are their discursive functions in the source culture?

2. How do the three Arabic translations differ from one another? What are their
textual features in the TT? What are their discursive functions in the target

culture?
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3. What political and ideological aspects do these translations reflect? How can the
differences in the three Arabic translations be interpreted in terms of their

historical, sociopolitical and institutional contexts?

The first two questions are answered descriptively and comparatively by applying the
Product-Oriented DTS of Lambert & Van Gorp (1985) (cf. Chapter 5.1). The main
core of these questions represented in investigating translation as a 'product. This
highlights the role which each translation plays in the target language. The last
question is answered by operating the analysis of the data within the theoretical
framework of Fairclough's (1992) Three-Dimensional Model of CDA. This question
sheds light on the text produced descriptively, interpretatively and explanatorily (cf.
Chapter 5.1).

3.2.1 Product-Oriented Descriptive Translation Studies

Brownlie (2007: 135) states that "the school of Descriptive Translation Studies was
set up in the 1970s, and can be described as a reaction to centuries of prescriptive
writing on translation”. Indeed, DTS gained momentum in the 1980s and boomed in
the 1990s (Gambier & Doorslaer 2010: 94). Toury, who is considered as the father of
DTS, defines it as "the study of what translation DOES involve, under various sets of
circumstances, along with the REASONS for that involvement” (Toury 1995: 15).
According to Kuhiwczak & Littau, DTS focuses on the translator's outcomes and the
text produced (2007: 87). Chesterman (1997: 252) also points out that DTS have
concentrated on what is produced rather than how it was produced. Also, Munday
(2008: 10) asserts that the main concern of this approach is to examine existing

translations.

According to Kuhiwczak and Littau "translations, as product, are used as tools for
political action; they are politicalized" (2007: 146). The current thesis examines the
product in hand; it aims at unveiling the aspects of ideology and politics in the Arabic
versions of Benjamin Netanyahu's speech. Thus, it was necessary to operate it within
the theoretical framework of Product-Oriented Descriptive Translation Studies as a
sub-genre of DTS. Product-Oriented DTS focuses on the description of individual
translations, the comparative descriptions of several translations of the same source
text and the description of larger corpuses of translation (Gambier & Van Doorslaer
2011: 94).
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The crux of this thesis lies in uncovering aspects of ideology and politics in the three
Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech before the UNGA. In these
versions, aspects of politics and ideology, to a large degree, are reflected on the text in
hand (cf. Chapter Four). Thus, examining these aspects entails applying an approach
that uncovers what is covered and hidden behind the product "texts produced”.
Chesterman (1997: 16) points out that “translations, as that Product-Oriented research
can reveal interesting things about the people behind the texts". Hence, Van Gorp
(1985) Product-Oriented DTS represents a promising approach to situate processing

data of the study within it.

For DTS, in particular Product-Oriented, the translation as a product is "the starting
point for a researcher with an interest in describing the very shape of the actual target
texts, or their function, position, status, within the culture in which they exist"
(Gambier & Doorslaer 2010: 236).

This thesis provides data analysis at the micro-structural level (cf. Chapter Four). The
analysis is based on comparing the three different Arabic translations to their ST.
However, the textual analysis has to be synchronized and combined with a
sociological analysis (Schaffner 2008: 23). Thus, the current thesis applies the
framework of Product-Oriented DTS Lambert and Van Gorp (1985) side by side with
Critical Discourse analysis (Fairclough 1992). With this in mind, the thesis examines
the three Arabic translations in their relevant historical, sociopolitical and institutional

contexts, and then links the textual profiles to conditions of text production.

The model of Lambert & Van Gorp (1985) can be used to examine political texts
(Ayyad 2011: 84). At the micro-level, this model delves in textual aspects such as text
division, titles and linguistic choices (ibid.). At this level, the analysis uncovers the
ideological and political motivations that implicitly lie in the Arabic translations of
the corpus of the thesis; i.e. Netanyahu's speech before the UN. It also interprets the
selection of information and lexical and textual choices. It further uncovers the power
relations in the translations produced. Furthermore, it clarifies the functions of the

produced translations in the TC as well as in the SC (cf. Chapter Four and Five).
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3.2.2 Fairclough's Three-Dimensional Model of CDA

For Johnstone & Eisenhart, "discourse is a form of social practice™ (2008: 29). It
always involves power and ideologies that are interpreted differently from a translator
into another because they have different backgrounds, knowledge, and power
positions (Mahdiyan et al. 2013:39). In this respect, McGregor (2010:2) states that
discourse analysis stimulates us to see our words as having meaning in a particular

historical, social and political conditions rather than abstract language.

CDA is "primarily interested and motivated by pressing social issues, which it hopes
to better understand through discourse analysis™ (Van Dijk, 1993: 280). Schaffner also
asserts that CDA links linguistic forms to social and political activity (1996: 138).
Ayyad (2011: 278) makes the points that "CDA attempts to bring the textual analysis
and social analysis together". Hence, CDA represents a promising approach for this
thesis since it studies discourse and its function in a society (Van Dijk 1995: 24).

To describe, interpret and explain underlying assumptions and considerations of
ideology and politics in the Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech, the
thesis applies the theoretical framework of Fairclough's (1992) Three-Dimensional
Model of CDA. According to Fairclough, CDA "looks to establish connections
between properties of texts, features of discourse practice (text production,
consumption and distribution), and wider sociocultural practice™ (1995: 87). Also,
"Fairclough’s model is designed for analysis in one language and one culture” (Ayyad
2011: 86). Accordingly, the present study applies this model to interpret the
differences in the Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech in their
historical, sociopolitical and institutional contexts of both the ST and the TTs.

Fairclough's (1992) model also suits the current thesis because both share the CDA
aims in unveiling the ideological and political aspects of translational choices (Ayyad
2011: 89). For, Fairclough, analysing the text requires linking features of the text(s) to
its conditions of production (1992: 73). Fairclough's Three-Dimensional Model of
CDA is based on three dimensions; text analysis "description”, processing analysis
"interpretation” and social analysis “explanation” (Fairclough 1992: 73) (see figure
3.1 below).
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Figure 3.1: Fairclough’s three-dimensional conception of discourse (1992)®

TEXT

DISCURSIVE PRACTICE
(production, distribution, consumption)

Social practice

For Fairclough, this model represented diagrammatically in figure 3.1 represents:

...an attempt to bring together three analytical traditions; These are the
tradition of close textual and linguistic analysis within linguistics, the
macro-sociological tradition of analysing social practice in relation to social
structures, and the interpretivist or microsociological tradition of seeing
social practice as something which people actively produce and make sense
of on the basis of shared commonsense procedures. (Fairclough 1922: 72)

Accordingly, Fairclough's Three-Dimensional Model of CDA constitutes a reliable
model to provide explanations to the differences in the translations of Benjamin

Netanyahu's speech in light of their historical, political and institutional contexts.

The current thesis also aims at examining the functions of the TTs (cf. Chapter 1.1).
Thus, the sociopolitical and background of language users also need to be taken into
account when it comes to examining translations (Schaffner 2004: 121). For
Fairclough, analysing a text requires an "analysis of how texts work within a
sociocultural practice™ (1995: 7). Moreover, Wang (2010: 254) states that CDA aims
to "explore the relationships among language, ideology and power". Politics, power
and ideology all are central issues in the current thesis; these concepts are common
shared with CDA. Based on this, this model can be a promising approach to uncover
aspects of ideology and politics that are reflected in the Arabic translations of

Benjamin Netanyahu's speech.

& Fairclough, N. (1992: 2). Discourse and Social Change. Cambridge: Polity Press.
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Conclusion

This chapter introduced the corpus and methodology of the study. It examined the
historical, sociopolitical and institutional contexts of the production of the original
text of Benjamin's Netanyahu's speech (the source text) and its three different
translations (the target texts) to uncover their key functions in both; the SL and TL.
These functions differ from a translation to another simply since each one was

produced by different institutions serving political views.

The Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech were produced in different
time shortly after the original text was delivered. Hence, the thesis argues that these
translations were framed and contextualized to fit and serve certain ideological and

political agendas.

The next chapter introduces the textual analysis of the speech at the micro-structural
level. It sets to establish how political and ideological agendas determine translational

choices.
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Chapter Four

Data Analysis

Overview

This chapter represents analysis of data of the study. It consists of four main sections.
Section (4.1) analyses cases of translations of proper nouns (toponyms and personal
names) included in Benjamin Netanyahu's speech. Section (4.2) analyses translations
for sensitive political terms. Section (4.3) examines translations of intertextual text.
Section (4.4) analyses cases of addition of information in the Arabic translations and

interprets these cases. Then, the chapter ends with a conclusion.

Chapter Four is designed on the ground that the Arabic translations of Benjamin
Netanyahu's speech are ideologically and politically motivated and largely influenced
by power relations. Thus, cases of examples chosen are expected to be ideologically
and politically motivated. Based on this, this chapter sets to unveil aspects of ideology
and politics. The data examples selected in this thesis appear in bold in the original
source text of Benjamin Netanyahu's speech and its three Arabic translations attached
in the annexes. Also, the excerpts of these examples that are analysed in this chapter
appear underlined within these examples (cf. Annexes 1- 4). Although the Arabic
translations of these examples and the entire speech include some grammatical,
spelling and punctuation errors, they appear exactly as they were translated by the
three institutions, namely the UN, IPMO and ILIW.

Selecting these data examples is based on three criteria. First, presenting a detailed
comparison between the ST of Benjamin Netanyahu's speech and its target texts. This
was done by comparing the differences between the Arabic translations of the original
source text. These comparisons showed that some translation strategies such as
addition and omission of information occur constantly in the texts produced.
Secondly, the analysis seeks to unveil and examine aspects of ideology and politics in
the three different translations in their respective historical, sociopolitical and

institutional contexts. The third criterion is based on uncovering the key distinctive
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textual features of the translations of Benjamin Netanyahu's speech as a political text.
Forthly, the most ideologically and politically motivated translations were chosen to

be analysed, and thus the third translation is excluded in some examples.

The thesis adopts the typology of Chesterman'’s (1997) translation strategies in order
to describe the changes that happened on the texts produced. These strategies will be
used to classify the differences in the three different translations of Benjamin
Netanyahu's speech. Chesterman's (1997) typology is classified into three categories:
syntactic/grammatical, semantic and pragmatic" (Chesterman 1997: 93). It presents
"useful conceptual tools for talking about translation” (ibid.). At the syntactical level,
the main strategies are literal translation, loan or calque. These strategies indeed have
"interesting ideological implications" (ibid.: 95). The syntactical strategies also
include transposition unit shift, phrase structure change, clause structure change
sentence structure change, cohesion change, level shift and scheme change (ibid.: 95).

Semantic translation strategies deal with meaning manipulation, and thus focus on the
changes made on the lexical semantics, but also include aspects of clause meaning
such as emphasis (Chesterman 1997: 101). Semantic strategies are synonymy,
autonomy, hyponymy, converses, abstraction change, distribution change, emphasis

change and paraphrase (ibid.: 101-102).

Pragmatic strategies primarily have to do with "the selection of information in the TT,
a selection that is governed by the translator's knowledge of the prospective
readership of the translation" (Chesterman 1997: 107). Pragmatic strategies "tend to
involve bigger changes from the ST, and typically incorporate syntactic and/or
semantic changes as well" (ibid.). Chesterman’s set of pragmatic strategies are cultural
filtering, explicitness change, information change, interpersonal change, illocutionary
change, coherence change, partial translation, visibility change, trans-editing (ibid.:
108).

The discussion of this chapter focuses on the mediation of the textual elements of the
translations of Benjamin Netanyahu's speech. Key features of Benjamin Netanyahu's
speech such as the deliberate choice of sensitive proper nouns (e.g. toponyms and
personal names), political terms, intertextuality and cases of addition are discussed in
sections (4.2- 4.5). For extensive discussion, full historical, sociopolitical and

institutional contexts are investigated.
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4.1 Proper Nouns

Names are an essential and important part of being a human and it seems a universal
practice (Crystal 2003: 140). When it comes to translating proper names, the task is
not simple. In this regard, Newmark (1993: 15) states that proper nouns constitute "a
translation difficulty in any text". With this in mind, the translations of proper nouns
in political speeches, in times of ongoing conflict in particular, cannot be taken for
granted as they are not merely physical characters; they are expected to reflect
ideological and political beliefs, identity, history and, of course, political affiliation. In
this context, Mahadi & Shirinzadeh (2014: 98) point out that having enough
knowledge of the figurative language and cultural references along with the
referential meaning for proper nouns is an important factor when it comes to

translating them.

Proper names is a term that constitutes an umbrella that covers several categories;
names of persons, animals, companies or organizations, geographical places and
festivals (Jaleniauskiené & Cigelyté 2009: 31). However, the main focus of the
present thesis is to examine sensitive place and personal names in the three Arabic
translations of Benjamin Netanyahu's speech and interpret them in their historical,
sociopolitical and institutional contexts. The analysis is done on the ground that the
Arabic translations of these names have different denotational meanings and reflect

ideological and political aspects.

4.1.1 Toponyms (Place Names)

A toponym is a term that deals with place names including names of districts,
villages, topographical features, settlements, streets and houses (Anindo 2016: 1).
According to Crystal (2003: 140) place names sometimes represent a source of
information on a society’s history, customs and past events. When it comes to
translating place names, the importance of their translations arises due to the fact that
they relate to other sections of culture and depict solidarity and identity (Gudeta
2014:254). The following discussion describes the three different Arabic translations
of the toponym of "Jerusalem”, and then analyses them in their relevant historical,

sociopolitical and institutional contexts.
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Jerusalem

Jerusalem has always been a controversial issue in the Palestinian- Israeli conflict and
lies at its core. Napolitano (2012: 1) asserts that "the question of Jerusalem constitutes
one of the most sensitive and complex red lines of the conflict between Israelis and
Palestinians”. Ayyad (2011: 68) also states that Jerusalem constitutes one of the final
status issues of the Palestinian- Israeli conflict. Therefore, the conflict over Jerusalem
IS not restricted to the sovereignty, but it extends to include its history. Thus, when it
comes to translating the toponym of 'Jerusalem' into Arabic, it is one of the
controversial and sensitive translations as each party in the Palestinian-Israeli conflict

translate it differently to support its own historical narration.

In two and a half years, we met in Jerusalem only once,

(ST) even though my door has always been open to you.

(4.1)

UN'S tranS|atI0n Jasd 3.\;\} 3)A wﬂ\ ‘_g u.u\.t? wi‘)n} ;gsﬂ\ GA_La.\‘) L:’:‘ALG [ ‘;9
Al da gibe Laily S ) saf of (3 a2 )l e

' _ @uj,fgstuaﬂyjdmgi]ebuw" iy oo (520 Gle Ll 8 LS
IPMO's translation | _i i o o a2 )l e uatdl) sl gl 5 Jaid sasl 5y [e) 50 Lussi
el da giga Laila cilg

ILIW's translation | _ic alaxi aelyme o b giie Wils Jl b o) g (Qadill) anld ol

[SEEPWY]

In example (4.1) above, the toponym of 'Jerusalem' was translated differently. For
instance, it was translated literally in the translation produced by the UN as ‘s« (al-
Quds, lit. Jerusalem'). On the other hand, it was translated by the IPMO and ILIW —
following a cultural filtering strategy— as 'w&ll ali 4" (lit. Adrshalym al-quds, lit.

‘Jerusalem’).

The two Israeli translations of the IPMO and ILIW are ideologically and politically
significant because 'w=&l ali ' (Adrshalym al-quds, lit. ‘Jerusalem’) is the Hebrew
name of the city (Ayyad, 2011: 261). In this respect, Kristianssen (2015: 2-3) states
that due to the ongoing Palestinian- Israeli conflict, the city's history is a main
ingredient in the commemorative narratives constituting the foundation of the Israeli
political identity of Jerusalem and for legitimizing the Israeli claims on the city.
However, Palestinians and Arabs never translate the toponym of 'Jerusalem' as
"aili 55" (lit. Adirshalym) because "Yerushalayim' is the Jewish name and 'Al-Quds' is

the Islamic and Arabic name of the city of ‘Jerusalem’ (Segal 1999: 1).
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The toponym of ‘Jerusalem’ appears six times in the source text of Benjamin
Netanyahu's speech (cf. Annex 1). The Arabic translations of the toponym of
‘Jerusalem' never appear together side by side in the three Arabic translations. In other
words, this toponym, was neither translated as 'c=3' (lit. al-quds) in the two Arabic
translations produced by the two Israeli agents (ILIW and IPMO) nor as (sl adli )
(lit. Aarshalym al-quds) in the Arabic translation that was produced by the UN.

Judea

Names of places are controversial issue in the context of the Palestinian- Israeli
conflict especially when it comes to names of holy places e.g. Jerusalem. Each party
of the conflict attempts to prove its irreversible right of the places through referring to
these places with names that serve its narratives. Conflict over these names left its
fingerprints and reflections on the lexical choices opted by each party when
translating names of holy places into Arabic. The following example puts it simply.

You know why we're called "Jews"? Because we come
4.2) (ST) from Judea. In my office in Jerusalem, there's. .. etc.

UN's translation sl A i 813 ggu Alala (e LY $2 560l e 13
Y o dhaie ) 2 9a3 L) 9(25e2) Apand Cila il e salad b
ILIW's translation | _i Laa) dubiadl s L daale g Lagaa cpads (Qudlll) aaldygl cals
"".,s'..

The UN translated the toponym of 'Judea’ as s« (Yahuda, lit. 'Judea') following the
literally translation strategy, and thus it does not reflect any ideological or political
significance. However, it was translated into Arabic by the ILIW differently by
adding additional information that does not appear in the ST. The toponym ‘Judea’
was translated by ILIW -following the information change strategy- as <ulS Al 1asen
led daale 5 Lo sas e (Uuaill) a5l (Yahiida allati kanat Aurshalym 'Al-Quds' demna
hudidiha wa ‘asimatun laha, lit. 'Judea, which Jerusalem was within its borders and its

capital’).

For Israel, Judea is an integral part of the 'Promised Land' with Jerusalem as its capital
(YESHA Council, 2013: 6). Therefore, whenever Judea appears in the Israeli
discourse, Jerusalem appears side-by-side because it represents the heart of Israel, the
heart of the conflict and the heart of Judea and Samaria (ibid.: 10). However, what
Israel refers to as 'Judea’ is referred to as 'the West Bank' by Palestinians and the
world (Amidror 2017: 12).
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These interpretations indicate that the addition, which appears in the Arabic
translation produced by ILIW, is ideologically and politically motivated because it
reflects underlying ideological and political assumptions and considerations of the
agent involved. It is meant to support the Israeli political and religious claims of

Israel’s right in the lands of the West Bank including Jerusalem.

4.1.2 Personal Names

President Arafat

Ennin & Nkansah (2016: 70) argue that personal names are not only markers of
identities but also sources of a variety of information. In addition, Shirinzadeh &
Mahadi (2014: 8) state that "proper nouns may have particular implications and
removing the hidden connotations leads to a translation which is not acceptable”.
When names operate as markers of identity and a source of a wide variety of
information, any deliberate deletion for a sociocultural factor for instance may
influence the role they play (Ennin & Nkansah 2016: 69). See the following example.

In 2000 Israel made a sweeping peace offer that met

(4.3) (ST) virtually all of the Palestinian demands. Arafat rejected it.
UN's translation gl clatiad Dlll dal o 1S L e Ji ) C20 2000 ple

md il e (pasi ) S Ly 55 Aandil) UL

IPMO's translation | * «* 28] 2000 e (i) el g ks i 8 Jilu] il
Aoy ald o (Sl (el paes pe Slad Coglat [0 S

ILIW's translation | « ¥ i€ 48 34 2000 ple debis 5 jae pase s )

As it appears in example (4.3), the two Israeli translations which were produced by
(IPMO and ILIW) ignore referring to the late national Palestinian President Arafat as
a "president”; both refer to him as '«té,e' (lit. ‘arafat) only. This suggests a deliberate
despise to his nationally and internationally status. On the contrary, the Arabic
translation which was produced by the UN referred to Arafat as '« quid’ (lit.
Alra'ys arafat) following explicitness change translation strategy, and thus his
political status as being a 'president’ was pointed out. In this regard, it is worth
mentioning that the name of President Arafat is internationally and politically
connected to the different periods of the Palestinian cause as both a recognized
political representative and national dynamic of the Palestinian struggle (Al Jazeera:

2004). This goes in line with the addition that appears in the translation produced by
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the UN. Thus, the UN opts for the strategy of addition to render the product (TT) that

reflects its orientations and guidelines.

On the contrary, referring to 'Arafat’ without mentioning his status as being a
‘president’ is a phenomenon in the Israeli and American political discourse (Suleiman
& O’Connell 2007: 86). Thus, Arafat is often referred to as either 'Arafat' or 'Mr.
Chairman’ (ibid.) in the American and Israeli political discourse. From a translational
perspective, Khanjan, et al. (2013: 88) point out that the translator is consistently
surrounded by various ideologies that affect the lexical choices of the produced text.
Accordingly, the IPMO and ILIW can reflect various ideologies such as the source
author’s ideology, the publisher’s ideology, the target readers’ ideological preferences

and expectations, and his/her own view of the Palestinian-Israeli conflict.

Lord Balfour and President Truman

In November 1917, the British Government, in the so-called "Balfour Declaration”,
had declared that it favoured the establishment of a national home for the Jewish
people in Palestine (Akasaka: 2008: 3). In what follows is the original source text of

this Declaration:

His Majesty’s Government views with favour the establishment in Palestine
of a national home for the Jewish people, and will use their best endeavours
to facilitate the achievement of this object, it being clearly understood that
nothing shall be done which may prejudice the civil and religious rights of
existing non-Jewish communities in Palestine, or the rights and political
status enjoyed by Jews in any other country (Baroud: 2017)

Since then, this declaration has been looked at differently by the two main conflicting
parties. For many Zionists and Jews, this declaration made up the basis of the
establishment of a national home for Jews in Palestine and it represented,
momentously, the now-imminent return of a diasporic people, comparative aliens in
gentile societies, to their ancient home in the Levant (Mathew 2011: 26). On the other
hand, although 100 years have passed since the Declaration, Arabs and Palestinians
still see that the Declaration gave, without any right, authority and consent from
anyone, the land of Palestine to Jews, and thus Palestinians still demand an apology
from Britain (Joffe 2017: 1).

I think it's time that the Palestinian leadership recognizes
(4.4) what every serious international leader has recognized, from
(ST Lord Balfour and Lloyd George in 1917, to President
Truman in 1948, to President Obama just two days ago
right here: Israel is the Jewish state.
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28 S 4y Ca il Lay Cayied Of didanalal) 5alall 8 gl ola 4l siief )
UN's translation il 1917 ple (B udzoea adiag ol ajelll (e ala Jso
shs Sl 138 (B g i Lasl uti N )5 <1948 ale & Clag i
A sel) Adsall oo Jil el )

da s ae @l O ey Agidandall B3l Cayias S )Y o Ay e
call ol Al ) da JBY n99] oelb 3y olll e el 4y Cayic) S8
IPMO"'s translation | @459l zos> usbs_Lasedall " o8l o g cuabuag  AgY) Asallal)
ple [ Sa¥) (i M) clag S il |55 e [N (JAUay ) 650
Glosy U8 [Pasiall ad) (A] Us Lisl Gusll I Ysas 1948
A seall A sall o ) el (s il yie W)

ILIW's translation | This excerpt of the speech is not translated at all (missing)

The UN translated the personal name "Lord Balfour" as Lk 2,1 (Allurd Bilfur, lit.
‘Lord Balfour’) following the strategy of literal translation, which is to a large degree
regarded as a neutral translation strategy. On the other hand, this personal name is
translated differently in the Arabic translation that was produced by IPMO. An
addition has been made that does not appear in the source text. IPMO translated it as
[osediall "ol 2o 3" cabias 5V Lalladl Coall o) Slaall LAl a55] Ssdl a0
(Allird Bilfwir [wazyr al-kharijyh albarytany abana alharb al-alamyh alaula wa
sahib wa'id Bilfwur almashhir], lit. 'the British Foreign Secretary during the First
World War and the owner of Balfour's famous Promise’).

The latter translation provides the audience with the political and historical
background of Balfour to remind it with the political power and status Balfour had. It
further described his declaration as 'the Famous Promise'. This term is used by Jews
and those who support their claims of Palestine as their national home. However,
Arabs and Palestinians never refer or describe that declaration as being '‘famous’,
instead they refer to as Balfour's Ominous Declaration' because it represents a historic
injustice that has been inflicted on Arabs in general, and Palestinians, in particular
(Kuwait Times 2017: 8).

Two more cases of addition were also made in the previous excerpt of IPMQO's
translation. First, the nationality of President Truman in between two squared brackets
[SomeY! Guti V] (Al-rays Al-amryky, lit. 'the American President’) was added so as to
remind the international community that America has long ago acknowledged Israel
as a 'Jewish State'. The second addition made is stating what the adverb of place 'here’
refers to. The Arabic translation produced by IPMO made an addition by adding
[3aaidll aeY1] (fy al- Aumam al-Mutahidah, lit. ‘the United Nation') after the adverb of
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place 'here'. That is to say that this place 'the UN' that despises Israel today has
witnessed recognizing Israel as a 'Jewish State' by presidents and representatives of
powerful and influential international entities sixty-three years ago. This addition also
goes in line with the official politics of Israel towards the UN organization. It is also
warranted to indicate that Benjamin Netanyahu in his speech criticizes the UN sharply
and arrogantly for its standpoints and policies towards Israel and expressed his
disappointment by branding the UN as "the theatre of the absurd™ (cf. Annex 1).
Also, in his speech, Benjamin Netanyahu stressed his disappointment by repeating the

same adverb of place "here" to refer to the UN as it appears in the following excerpt:

...it was here in 1975 that the age-old yearning of my people to restore our

national life in our ancient biblical homeland -- it was then that this was
braided -- branded, rather -- shamefully, as racism. And it was here in
1980, right here, that the historic peace agreement between Israel and
Egypt wasn't praised; it was denounced! And it's here year after year that
Israel is unjustly singled out for condemnation (cf. Annex 1).

Cheyfitz (1991) argues that "translation is always a form of foreign policy, always an
act of violence, and often serves those in power" (Chesterman 1997: 38). The three
interventions in the above excerpt indicate that the Arabic translation that was
produced by the IPMO is politically and ideologically motivated, and reflect deep
concerns of the target audience's expectations. This analysis also proves again that
translation is not a neutral activity; instead it is meant to serve ideological and

political agendas.

4.2 Political Terms

Sensitive political terms represent great interest for both; translators and politicians. In
his analysis of translating political sensitive texts, Ayyad (2011: 180) notes that the
choice or avoidance of some political terms is never neutral and it seeks to serve
political interests and agendas. Thus, he agrees with Schaffner who asserts that
"political discourse depends heavily on translation™ (2004: 117). When it comes to the
Palestinian-Israeli conflict, it is well noticeable that the conflict between Palestinians
and Israel is not only limited to what is happening on the ground, but extends to a
conflict of terminology. That is to say that each party in the conflict strives to employ

the terms that best support its narration, claims and agendas.
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The analysis of the Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech reveals that
the selection of the lexical choices is ideologically and politically motivated. In this
regard, the thesis presents and discusses some examples of the translations of some
sensitive political terms included in the speech and sheds light on aspects of ideology

and politics on the text shaped.

4.2.1 Hezbollah-Controlled Lebanon

Hezbollah defines itself as "an Islamic jihadi (struggle) organization" (Alagha 2011:
61). It considers itself as a resistance movement against the Israeli aggression and
occupation (Mulherrn 2012: 13). However, Hezbollah is looked at as 'an enemy' and a
terrorist organization by Israel although it is a "deeply embedded political party,

which is now very much an integral part of the political system" (Norton 2007: 475).

It doesn't only cast Israel as the villain; it often casts real
(4.5) villains in leading roles: Gadhafi's Libya chaired the UN
Commission on Human Rights; Saddam's Iraq headed the
UN Committee on Disarmament. You might say: That's the
past. Well, here's what's happening now-- right now, today.
Hezbollah®-controlled L ebanon now presides over the UN
Security Council. This means, in effect, that a terror
organization presides over the body entrusted with
guaranteeing the world's security. You couldn't make this
thing up.
Lo 188 L) s el W il i sl e ¢ gaall s Ll Y gd
d}s; 4.\;3 @\.\ﬂ\ L\.\.\S &_Lm\)a Jad 44.21.\5 \)UJ\ u.\.\s.\s;.“ J\)ﬂ‘}“ L;k:u
138 Jsiy Ol 6 sall (S 3l £ 5 suige alana Bl cand 55 sl
UN's translation | @l & cija glé asdd V) oY) oy Lo sa La la bl 52
Lalaia Of a5l 8 ¢y 138 5 Y] (e Ulla (Gl 5t G Ao e
O e el (8 Y allall & a1 Gl Leall IS sall Al Gl S5 Ala )
e 138 wilaay
)\);;\1\ @A.\LAT).QSLLM\ u).H\ ST du\)u\ @m@t&\z

(ST)

IPMOQO's aA;.\A\ (-A‘}“c\_\;lum[?hm] d‘)‘; u.u\).ll.n.\ﬂul—m—!\}“ d)sal oda.\.d\
UAY\UJA.AAM\H‘)ADMMN“JMUM}A_\A&)H faa Ji
w“‘ﬁu}_jm‘%‘ }uhha\.b)\mu\bhcu_\uu&jﬂ\
ALAS Sl e S Al L s g allal)
d,\c‘@...'a}l\g_h#\quﬁfdstﬁhmudy\y\é\a‘)hygﬁsgy
Cand 5 o Lall a3l QIS iy |l 50l Guial) L8V e Gy
e;y\uume\mdxﬁ ool e syl (3 sial sasial) ae) dial
@u&a\@b;;u\h\c&uhu)bueﬁdl CM\&)& saatall
e}.\l\uu}ﬂ\u&“ oA Led )M?Shmu\?sjd_’ﬁ\ (alal alae
éce#\m@u)\mu\a\_\ugﬂ\)AY\)A}&&}AJ\UAY\UJ;A
AL Saall e S5 Al el g Talladl (el dleny FAlS) Al Gl

translation

ILIW's translation

° Hezbollah is a Shi’a Muslim organization that was formed with the support of Syria and Iran, the
world’s only Shi’a Islamic state (Mulherrn 2012: 6). It "was formed as a response to the 1982 invasion
of southern Lebanon by Israel” (ibid.).

42



The phrase 'Hezbollah-controlled Lebanon' was translated into Arabic in the three
translations differently. It was translated by the UN —following the strategy of phrase
structure change- as ol e shws @3l &) s (Hizbullah althy yusaytir ‘ald Lubnan,
lit. 'Hezbollah which controls Lebanon’). However, it was translated by IPMO-
following the Loan strategy- as 4 s 3 ksl aslal) b (Lubnian al-khadi lisaytarat

Hizbullah, lit. ‘Lebanon which is under the control of Hezbollah').

Using the word s=lall (l-khadi, lit. 'Subjected to) in Arabic has negative
connotations in Arabic. It reinforces a feeling of hatred against Hezbollah because it
suggests that Hezbollah controls politics in Lebanon by force as if it were a coup
rather than official elections. However, Norton (2007: 479) points out that Lebanese
Parliament is not subjected to the control of Hezbollah because 128 Lebanon's
parliamentary seats are subdivided among Shias, Sunnis and Maronites, and most
districts are confessionally mixed. With this view in mind, Hezbollah is a movement
that is represented in the Parliament of Lebanon side by side with the other Lebanese
movements. Thus, it cannot control Lebanese' policies as the translation produced by

IPMO suggests.

Also, the phrase 'Hezbollah-controlled Lebanon' was translated following the unit
shift strategy- as & )~ ¢l (Lubnan Hizbullah, lit. 'Lebanon of Hezbollah) in the
Arabic translation which was provided by ILIW. The ideological and political
implications of the use of Lubnan Hizbullah are twofold. Firstly, it suggests that
Lebanon, which presided over the UN Security Council in 2011 as indicated in the

ST, is a state for a "terrorist organization'®"

, which is Hezbollah, rather than being a
state for the Lebanese people. Secondly, it suggests that the overall interior and
foreign policies of Lebanon are under the full control of Hezbollah. In this context,
Neriah & Shapira (2012: 4) point out that from the perspective of Israel, "Hezbollah is
not a national Lebanese movement, although it is represented in the Lebanese
parliament”, and is regarded as virulently anti-Israel (Norton 2007: 475). With this in
mind, the deliberate choice of certain lexical items in the translation provided by
ILIW is meant to reinforce a feeling of cultural fear and hatred against Hezbollah

organization.

19 Israel and its US ally along with some Arab countries such as Saudi Arabia, Egypt and Bahrain
(Neriah & Shapira 2012: 21).
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4.2.2 Conflict

The conflict between Palestinians and Israelis is a conflict between an occupying
power, i.e. Israel and occupied people, i.e. Palestinians as it is referred to in many
international laws (Ayyad 2011: 12). It is also regarded as the strongest in the modern
history that is seen as the global conflict between the East and West, and thus has
been a dominant issue in international politics (Bazzi 2009: 1). As noted before, this
conflict between the two parties exceeds the land; it extends to include the
terminology not only in politics, but also in everyday life. In this respect, Pia & Diez
(2007: 3) maintain that "conflicts, even ethno-political ones, are therefore first and
foremost discursive in nature. Thus, some terms bear different connotations. The term

"conflict” is a case in point.

President Abbas just stood here, and he said that the core of
the Israeli-Palestinian conflict is the settlements.

UN's translation o) pall s A il il o) J g ¢ gill La ulie o )l il g 36
Aslanddl - Bl )

IPMO’s translation | wi=i) - gL o o) Jis sl s s 38 ube Gt M) OIS
ik gisall () 2 52

(4.6) (ST)

The term 'conflict’ was translated differently in the three Arabic translations of
Benjamin Netanyahu's speech. It was translated, following the literally translation
strategy, by the UN as 'g! =" (Sira, lit.'conflict’). On the contrary, the term 'conflict,
was translated by IPMO- following the cultural filtering strategy as 'g! ' (Nizi, lit.
'dispute”). The analysis of the speech reveals that the term "conflict" appears six times
in the original source text of Benjamin Netanyahu's speech (see Annex 1). However,
it was never translated into Arabic as 'g)>' (Nizi, lit. 'dispute’) in the translation
produced by the UN since it bears different connotation. The UN always translated it

as 'g) =" (Sira, lit. ‘conflict’) (see Annex 2).

Although the two words ¢! ' (Nizd, lit. 'dispute’) and '¢) =" (Sira, lit. ‘conflict) in
Arabic are both translated into English as "conflict”, they have completely different
connotations. According to the Arabic dictionary '«_=! o' (Lisan Al-arab, lit. 'the
tongue of Arabs’) for Ibn mandhour'!, the two terms are completely different. He

illustrates that the term 's) 3 (Niza, lit. 'dispute’) is a case in which the two disputing

! Ibn mandhour is one of the best linguists in Arabic. He wrote over five-hundred volumes (Al-hakeem
2000: 121). The best of these is Lisan Al-drab (lit. "tongue of Arabs"), is regarded as one of the biggest
and best dictionaries and encyclopaedias in the Arabic language, and thus it is the most reliable in the
Arabic language (ibid.: 122).
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parties strive to prove the validity of its pretexts (Ibn mandhour 1997: 351). However,
the term ‘¢ ) =" (Sird, lit. 'conflict) is a case of confrontation between two adversaries

in which each party strives to murder its enemy (ibid.: 197).

The difference in meaning between the two terms '¢) 3 (Niza , lit. ‘dispute’) and 'g ) ="
(Sira, lit. 'conflict’) is also pointed out by some linguists and intellectuals. For
instance, Al-hout (2000) states that the term 'g)_»=' (Sira , lit. 'conflict') refers to a case
of an argument in which coexistence between conflicting adversaries seems to be
impossible, whereas the term ‘¢! ' (Niza , lit. 'dispute’) refers to an argument in which
the disputing parties strive to find a compromise to solve the argument, and thus
coexistence between the two adversaries seems to be possible. Abu Hubla (2017)
makes the point that using the term ‘g3 (Niza, lit. 'dispute’) instead of ‘¢ =" (Sira
lit. 'conflict’) to refer to the case of conflict between Palestinians and Israel is not valid
as the first indicates to a case of misunderstanding of a certain issue between two the
disputing parties, whereas the second refers to a set of conflecting issues such as
opposing needs, ideas, beliefs, values, or goals (ibid.). Abu Ataya (2014) also
emphasises that the case of conflict between Palestinians and Israel must be referred
to in Arabic as 'g) =" (Sira, lit. ‘conflict) not '¢)3' (Nizad, lit. 'dispute’) since land
constitutes the core of the conflict between Palestinians and Israel.

The difference between the two terms is regarded as important among linguistics and
political scientists alike. For example, the senior lecturer in political science at Ben
Gurion University, Menachem Klein stresses in his book entitled 'The Shift: Israel-
Palestine From Border Struggle to Ethnic Conflict' that what is happening between
Palestinian and Israel is '¢)=' (Sira, lit. ‘conflict’) not '¢! (Niza, lit. 'dispute’)
(Waldman 2011: 73). It is worth mentioning that the Israeli political discourse always
refers to the case of the conflict between Israel and Palestinians as ‘¢! (Niza, lit.
'dispute’) rather than ‘¢! =" (Sira , lit. 'conflict’). This creates an impression among the
public that the main core of the Palestinian-lsraeli conflict is represented in borders
rather than existence. Also, Kelman (2007: 290) indicates that the lexical choice of
the term '¢)3" (Niza, lit. 'dispute’) to refer to the Palestinian- Israeli conflict is
deliberate and appear consistent in the agreements and accords that Israel signed with

Palestinians and Arabs, for instance, the Oslo Accord*?.

12 Oslo accord was "culminated in the exchange of letters of mutual recognition between the PLO and
the State of Israel and the Declaration of Principles on Interim Self-Government Arrangements,
adopted in September 1993". (Kelman 2007: 290).
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4.2.3 Palestinian State

In a resolution adopted on 22 November 1974, the General Assembly reaffirmed the
inalienable rights of the Palestinian people of national independence and sovereignty
(Akasaka 2008: 24). Since then, Palestinians have been struggling to get recognition
of Palestine as an independent state based on the United Nation Security Council
resolutions 242 and 338" on the basis of the borders of 4™ June, 1967 (Sable 2011:
1). However, according to the perspective of Israel, these two resolutions require
Israeli withdrawal from some, but not all, the territories it occupied in 1967 (Beinin &
Hajjar 2014: 7). On the contrary, the notion of the Palestinian State according to the
Palestinian interpretation has to be based on the two resolutions 242 and 338 was
completely rejected by Israel (Zank 2016: 2). This rejection left its fingertips on the
lexical choices of the Israeli political discourse and translation as well. The following
example sheds the light on aspects of ideology and politics in the Arabic translations
for the sensitive term of 'the Palestinian State'.

Our major international airport is a few kilometers away
from the West Bank. Without peace, will our planes
become targets for antiaircraft missiles placed in the
adjacent Palestinian state?
_ sty Aaall Aball e AL Gl e glS aey o ol Ul sy
UN's translation b Adiall @l il saliaal) &yl seall Wlaal Ll ezl Ja cadke
$40laall Audacdddl) 4l gat)
L sl diuall 350 (e AL e lS 2 e gy G sal) U s

Ay all Addall &l o2 Wia

(4.7) -

As example (4.7) shows, the toponym of 'Palestinian State' was translated literally by
the UN as bl ' (Al-dawla Al-filastynya, lit. ‘the Palestinian State').
However, it was translated- following the cultural filtering strategy- by ILIW as
i all Aaall ol ) (Aradi Al-difa Al-gharbya, lit. ‘the lands of the West Bank'). Thus,
the toponym of "audandéll 1500 (Al-dawla Al-filastynyd, lit. 'the Palestinian State') was
completely substituted into Aradi Al-difa Al-gharbya (lit. 'the lands of West Bank') to
conform to the expectations of the readership. Also, it again asserts the Israeli

rejection towards establishing a Palestinian State. Hence, the presence of political

3 The United Nations Security Council resolutions 242 issued in 1967 and 338 issued in 1973 called
upon Israel to withdraw from territories occupied in the recent conflict "1967 War", and thus every
state is granted a political independence and has the right to live in peace within secure and recognized
boundaries free from threats or acts of force (Akasaka 2008: 16).
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ideology is extensively attended in the Arabic translation of Benjamin Netanyahu's

speech.

The analysis of the original source text of Benjamin Netanyahu's speech reveals that
the toponym 'Palestinian State' appears ten times (cf. Annex 1). When it appears in a
sensitive context, it is either translated following the substitution strategy or omission

strategy. The following example makes the point.

The truth is that we cannot achieve peace through UN
(4.8) resolutions, but only through direct negotiations between
the parties. The truth is that so far the Palestinians have

(ST) refused to negotiate. The truth is that Israel wants peace
with a Palestinian stat t the Palestinians want

state without peace. And the truth is you shouldn't let that
happen.

A A DI e ol W) it e (KA o b Al
daaally u-ﬁ)-uj O okl Gl il Gy b e b (S (o 1
UN'’s translation Gl O) (b ABGAN g m gli  srilanil (i y V) (Sl
19 Oa Mos yoap Cppiibacdil 8 itidocalh gy g pdd) 3

"3 gy e Y1 Al domanll iy A0 5 A5 oSl

e sl el @l ) 8 e aDL Gaia oSy Y Al o d3dall
,)Ag\f\ (7Y

_ O 8aaial) aa¥l )8 e e Y Ol () Lealad o im0 Al
ILIW's translation O Aadally duaddl kY u—\-‘ 5 pilie Cilaglia 3yyh (e (3iady
38 o 15 o) ang Y oS Ay i i) ) ik sl

Example (4.8) above shows that the whole sentence "The truth is that Israel wants
peace with a Palestinian state, but the Palestinians want a state without peace" was
completely omitted in the two Israeli versions of IPMO and ILIW. This elective
appropriation of omission reflects the underlying ideological and political
considerations of the agents involved which is represented in ignoring to refer to the
Palestinian State as being a state. In this regard, Baker (2006: 114) indicates that:
"patterns of omission and addition designed to suppress, accentuate, or elaborate

particular aspects of a narrative encoded in the source text utterance".

4.2.4 National Life

Religion plays an important role in the Israeli political discourse (Goldberg 2003: 4).
Political discourse in Israel has always depended on religion to legitimize Palestine as
the national home for Jews, and thus it tends to use names and symbols that best

establish an affinity between Jews and Palestine (ibid.: 12). Even those who called for

47



a strict separation between religion and state are considered as anti-religious
(Goldberg 2003: 3).

For just a moment of reflection, linking Jews around the world with the land of
Palestine via the deliberate use of quoted religious texts, intertextuality and the
deliberate choice of lexical sensitive terms maintains that the source text of the speech
is loaded with a religious tone. Thus, religion is meant to serve ideological and
political stances. The lexical choices opted by IPMO and ILIW in the translation of

Benjamin Netanyahu's speech makes the point.

After all, it was here [The UNGA] in 1975 that the age-old
(4.9 (ST yearning of my people to restore gur national life in our

ancient biblical homeland -- it was then that this was
braided -- branded, rather -- shamefully, as racism.

UN's translation A peainlly (g oy Sha g o5 (1975 ele (AL o el oy
by 6 Aol Wlba salainl ) )geand G5 db o) el ells
) agall 82 )5 (g2
Balains apdll) (pd (555 als s - 43 jRa By smary — 1975 ole &5 8 (IS D)
. : 3LV A eaie 4y ualall QUSY e Lalaad (o )l 8 Ana o) Uil

o )] A paie Al - e > o))l (&2
IPMO's translation A8~ A gl i) sl alls 3 amial aall 2l Temand 13
[

Lo 0 L ge Wle) 1975 ale cungd dclill o ol ul (e el il
ILIW's translation | G o A1 43U S ) U (s dns G A el O
DA sely &painll Gy a1 (ol b4l s dsagil) Auila

Ay paic 4S A sugeall yiic) Al 3asiall aeDl dalall dpeanl)

As it appears in example (4.9), the phrase 'my people' was translated into Arabic by
the UN as ‘=" (Sha by, lit. 'my people’) following the literally translation strategy.
This translation does not reflect that Jews have any origins in Palestine. On the
contrary, it was translated into Arabic by IPMO following the addition translation
strategy as axdll =i (Sha by Al-gadym, lit. 'my old-age people’). Thus, the adjective
'8l (Al-gadym, lit. old-age') that does not appear in the source text was added. In the
same way, ILIW translated it adding the adjective 'G: V' (Al-aryq, lit. the old). The
addition of this lexical choice is meant to signify that the existence of Jews in
Palestine is not recent but goes back in history, i.e. Jews have roots in the land of
historic Palestine. Moreover, it reflects that Jews' presence precedes the declaration of
the establishment of the State of Israel in 1948. In this regard, Hajjar & Beinin (2014:
1) state that "Jewish claims to this land [Palestine] are based on the biblical promise to
Abraham and his descendants, on the fact that this was the historical site of the Jewish

Kingdom of Israel (which was destroyed by the Roman Empire)".
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The above excerpt of the Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech also
reflects ideological and political stances in translating the phrase 'our national life" as
"4ae 58l W' (Hayatuna al-gawmiya, lit. 'our national life') by the IPMO or translating it
by ILIW "Ll 43l (Amanyhi al-gawmiya, lit. 'its national hopes'). Both agents
(IPMO and ILIW) followed the cultural filtering translation strategy in translating this
phrase. Thus, the lexical item shaped triggers warm feelings in the audience of the

target culture.

For deeper discussion, it is worth indicating that the word 'national’ has two
equivalents in Arabic; ks (Watany) and s (lit. Qawmi). However, both have
different connotations. The first term refers to an entity within known geographical
borders, whereas the second term refers to a group of people who share one trait and
exceeds the geographical borders to include ethnic groups, religion, values...etc.
Based on this, the people who are meant in the speech are only Jewish people not the
Israeli people because Jews comprise roughly 75% of Israel’s population; whereas the
rest are Muslims, Christian’s and Druze (Kaddari & Yadgar 2010: 7).

With this in mind, the two Arabic translations for the phrase ‘our national life', that are
produced by IPMO and ILIW, are meant to support the Israeli narration regarded the
alleged Promised Land, and thus this translation represent a warm appeal to Jewish
people around the world to immigrate to Palestine as if it were their national home. In
addition, the two terms using the terms 4wl Wia (Hayatuna dl-gawmiya') by the
IPMO or 4w sl 45l (Amanyhi dl-gawmiya,) by ILIW play a role in the formation of
Jewish identity.

4.3 Intertextuality

It is argued that translation "is often seen as a particular case of intertextuality”
(Garcia 2002: 27). Thus, intertextuality is one of the most common linguistic
phenomena in translating political texts since politicians tend to express their identity
in their speeches consulting intertextualities. In addition, “translations, as products,
normally involve recontextualisation across cultures” (Schaffner 2010: 143). Also,
Intertextuality has been described as an "all pervasive textual phenomenon™ (Hatim

1997: 29). Accordingly, intertextuality is not made casually or to fill a space, but it is
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often used deliberately to convey meaning and serve the context it appears within. In
this respect, Stritzel (2012: 553) asserts that the core of intertextuality is to situate
texts within and against other texts. Based on this, it should be borne in mind that the
common use of religious references included in the ST of Benjamin Netanyahu's
speech is deliberately employed as a strategy to serve the speaker's political aims (cf.
Chapter 3.1.1).

In the majority of cases, intertextual references appear in the original ST of Benjamin
Netanyahu's speech act as a persuasive tool to support his ideological and political
standpoints. They also convey political messages both nationally and internationally.
The translations of these cases of intertextualities reflect deep concerns of the TT
audience. In this context, the thesis presents data analysis for cases of the translations

of intertextual excerpts of Benjamin Netanyahu's speech.

4.3.1 Palestinian Territory

Allusions are very common in English. They are more or less closely related to terms
such as reference, quotation or citation, borrowing... and the more complex
intertextuality (Leppihalme 1994: 6). For Ruokonen, "allusion is an implicit reference
resembling an external referent that belongs to assumed shared knowledge" (2010:
33).

In the following example, Netanyahu refers to an event that took place in 1967 when
the UNGA adopted a resolution’* which considers the Palestinian territories,
including East Jerusalem, an occupied Palestinian land by Israel. Israel on its part
rejected the resolution, and issued a law known as 'The Jerusalem Basic Law' in 1980
which declared "Jerusalem complete and united, as the capital of Israel” (ibid.). The
Palestinians, on the other hand, have been striving to establish their state based on the
Security Council resolutions 242 and 338 (for more comprehension discussion cf.
Chapter 4.2.3). Thus, Israel continues refuting the Palestinian rights regarding
Jerusalem. The translations of the following excerpt of Benjamin Netanyahu's speech
make the point.

14 Security Council resolution 242, unanimously adopted on 22 November 1967, is considered a basic
instrument in all subsequent discussions of a Middle East peace settlement (Akasaka 2008: 21). The
resolution is based on two principles: Firstly, the withdrawal of Israeli armed forces from territories
occupied in 1967 (ibid.: 16). Secondly: the termination of all claims or states of belligerency and
respect for and acknowledgement of the sovereignty, territorial integrity and political independence of
every State within recognized boundaries free from threats or acts of force (ibid.).
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So, here in the UN, automatic majorities can decide
(4.10) anything. They can decide that the sun sets in the west or
rises in the west. | think the first has already been pre-
(ST) ordained. But they can also decide -- they have decided
that the Western Wall in Jerusalem, Judaism's holiest

place, is gccupied Palestinian territory.

O LSy ;waijﬁuiuw\m;musMwM\gy\ssu
. _ ob- o8 de Lad 08 O S sl e B el o
UN's translation Lnbudd (o)) sl ca O Gudl sa s el 4 Sual) Jaila
Aliaa

e)dlﬁ\.@.!\ )\ﬁd\am‘:\@mu\s&m\ AA.\A!‘{.\A\J\@L\AJ;).\
IPMO's translation | e LS o« . A w‘w‘;fﬂa Js¥ Jhtﬂ\ ub e il a2 )
A Sl Jaila] oad) Jailad) ol — adas) o L Baas — l 8 A
YJJA\.AJ)@_A\ e ol u.uﬁi LY [ suadl) MJJiCyﬂhm\ palul)
S ) in A (sl alaie Y Al dule Gl sasiall aaY) o Jualall
it LI L e st el (Ol )88 Of e LgiSay (g8 ) 5l Ll
psuaa a8 Ol ae ) Coall dga (e (308 Guadll Gl Lyl 8 0
_ — Clad g ) LS LS At 8 Gl (S Vg Al b
ILIW's translation | aiei e o) (gaeall (utial) con U1 (ha Aiial) o ad) Jailad) oL
Aady (il g8 5 (Qell) sl )l 3 Aapall) Bl B aBl gl ual) haila
cad dably Aidhald daly o jlic) LeiSey (sased) Gadll Gl 8

JSShay)

As it appears in the UN's translation in example (4.10) above, the phrase ‘occupied
Palestinian territory' was translated, following the literal translation strategy, as .
aliae pubaud (ard filastiniya muhtala, lit. ‘occupied Palestinian land'). However, IPMO
and ILIW translated it- following the synonymy strategy, differently. IPMO translated
it as 4liss 4yukals 4akaia (mantiqa filastynya muhtala, lit. "An occupied Palestinian area’),
and the ILIW translated it- following the same strategy, as Joia¥) cuad 4a8) 5 Axlala Aa8,
(bug a filastynya wagqi a tahta dhtilal, lit. 'a Palestinian spot under occupation’).

Although U=l (ard), 4ihis (mantiga) and =& (buq a) are, to some extent, regarded as
synonyms, the political connotations of these in Benjamin Netanyahu's speech are, to
a large degree, different on one hand, and they differ in their sympathetic effect on the
target audience on the other hand. An interesting analysis for the two terms in their
historical and sociopolitical contexts was made by Ayyad (2011). He sheds light on
the differences between the two terms stating that the word o=, (Ard) "reflects the
high value attached to land in the Arab political discourse" (Ayyad 2011: 183),
whereas the use of the term 4 (mantiqa, lit. ‘area’) refers to the Palestinian lands
occupied by Israel in 1967 (ibid.), and thus the term is purely political and does not
trigger any sympathy on the target audience . The difference between these three
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terms was also outpointed by the Palestinian Ministry of Information by asking the
Arabic mass media to refer to the Occupied Palestinian Territory as =, (aradi, lit.
'lands"), but not 3kls (manatiq, lit. 'areas’). (Khalaf 2017: 6).

Translating names of holy places in the Old City of Jerusalem in the two Israeli
translations -IPMO and ILIW- is also controversial. In example (4.10) above, the
toponym of 'Western Wall' was translated by the UN, following literal translation
strategy, as o) Lilall (dl-ha't al-gharby, lit. 'the Western wall’). However, IPMO
translated it- following information change strategy, as saldl & Sl Lila] o 2l Lilal)
[Lsall aili )l (e dapadll (31-hd't al-gharby [ha't al-mabka fi al-baldh al-gadyma min
aturshalym al-quds], lit. 'the Western Wall in the Old City of Jerusalem'). Using the
same translation strategy, ILIW translated it as os8dl caw JEI (e Siiall o sl Lailal)
il Bald) 8 a8 Sl Laila 4sansi e ) 53 5¢3ll (al-ha't dl-gharby dl-mutabaqy min dthar
bayt dl-maqdis dl-yahwdi aw ma nusamyhi hit al-mabka dl-wiq fi al-baldh il-
gadyma, lit. 'the Western Wall that remained from the remains of the Holy Jewish
House or what we call the "Wailing Wall" that is located in the Old City").

As it is shown in example (4.10) above, the two Israeli translations add additional
information which does not appear in the ST, but seems to be relevant to the TT
readership. The ST in the above original textual excerpt of the speech also illustrates
how "Political discourse originates from the historical and cultural development of a
particular community and involves power and ideological struggle that is expressed

through linguistic means" (Lande 2010: 4).

'‘Al-Buraq Wall', the Arabic name, or 'the Western Wall' "represents the southwestern
section of Al-Agsa Mosque’s wall, some 50 meters in length and approximately 20
meters in height. It is part of Al-Agsa Mosque and considered an Islamic property”
(Abdul Hadi 2013: 66). Al-Burag Wall constitutes one of the main religious symbols
for Muslims and Jews. For Muslims, it is the place where Prophet Muhammad (peace
be upon him) tied his steed, al-Buraq, on the night journey to Jerusalem before being
ascended to paradise, and it constitutes the Western border of al-Haram al-Sharif
(Winder 2012: 11). For them, its name is al-Buragq Wall and it is classified as Islamic
Wagqf, and thus, "it is forbidden by religious law to make any use of the name
"Wailing Wall" (Berkovitz 2001: 21-22). On the other hand, "The Jews now call it
“The Wailing Wall” claiming it is the remaining part of their destroyed Temple. At
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least until the 15th Century Jews used to pray at the Mount of Olives which is
separated from the Old City by the Kidron Valley" (Abdul Hadi 2013: 66).

4.3.2 Jews who were dispersed

Religion noticeably constitutes a key discursive tool of the Israeli political discourse
(cf. Chapter 4.2.4 and 4.4.4). In this regard, Kaddari & Yadgar (2010: 3) maintain that
"there has never been formal separation between religion and state in Israel’s legal and
political structure and religion is intertwined in all levels of governance, political
society, and civil society”. In Benjamin Netanyahu's speech, the analysis reveals that
there are several religious references in the speech. For instance, there are quotations
from religious texts quoted from the Bible, sayings of known religious men (e.g. the
great rabbi of Lubavich) as well as the speech itself is extensively loaded with
religious tones. This feature is meant to support and serve ideological and political
agendas. The translations of the following excerpt reflect the ideological and political
interest of the agents of these three Arabic translations.

As the prime minister of Israel, | speak for a hundred

(4.11) (ST) generations of Jews who were dispersed throughout the
lands.
UN’s translation 25 o) 39l) (e ¥ e sy oIS el pus) €155 ) (sl

oY) slail S aghy 4

IPMO's translation | & 283l Jus¥) il auly i) A Sl L) gty a3

Lo ol aghy A5 a3 ) 3 ogal)

ILIW's translation | 2! e duals Jual auly Caaadl il pul Ao S i) sy

A9 gLl B i )y Bagad) als (B LY ) gaBE Al )

As it is shown in the above example, the subordinate clause 'Jews who were

dispersed’ was translated differently in the three Arabic versions produced. It was
translated literally by the UN as 'agifi a3 cpdl 25l (Al-Yahud Alladhyna tama
tafryqahumm lit. ‘Jews who were dispersed’). However, the texts which were produced
by the two Israeli versions are clearly carried out with a religious tone. For instance,
the IPMO translated it, following the addition translation strategy, as ' i Gl 2 sell
L sl peiy & (Al-Yahud alladhyna tamma tafryqgahum Aydy Saba’, lit. 'Jews who
were dispersed as the hands of Saba'). Thus, the phrase " sxi' (‘Aydy Saba, lit.
hands of Saba’) was added. This addition triggers warm feelings in the audience since
it brings to their mind a well-known old story stated in Arab's poetry, proverbs, the

holy Qur'an and Torah alike. It is a story in which Allah Almighty warns those people
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who denied believing in Islam that they will face the fate of diaspora throughout the
land exactly like that fate faced Saba's horde (Belhaf 2016: 18).

The phrase of 'Jews who were dispersed' was translated by ILIW as ' ) sa8& ol cpdll 3 gl
3 bl i ) ey sagell Wla & JaY) (Al-Yahiid dlladhyna lam yafgidu al-amal fy
Hulm il-awda ba'da an tafaragat ayadi Yahid, lit. 'Jews who did not lose the hope in
the dream of return after the hands of Jews were dispersed'). Although this phrase was
translated differently by ILIW, the translation implicitly reminds the audience with
the same story stating 2se: 34l <88 o) 3 (ba'da dn tafaraqat dyadi al-Yahud , lit.
‘after the hands of Jews were dispersed). It further suggests that Palestine is the
Promised Land which God granted to Jews. This is indicated in the translation by
adding 32 sl als 8 JY) ) 588 o1 (lam yafqidu al-amal fy Hulm il-awda, lit. 'who did not
lose the hope in the dream of return’).

These cases of addition occur in the TTs that were produced by IPMO and ILIW act
as a persuasive tool to support ideological agenda as well as justifying political views.
On one hand, they play a role in portraying every opposition towards Israel's willing
of being recognized as a Jewish state as if it were an opposition to God's promise
granted to Jews. On the other hand, they stress the Israeli claims over the land of

occupied Palestine as if it were its own property.

4.4 Addition of Information

Translators tend to add information to the TT that is not existent in the ST in several
cases. Newmark (1988: 91) points out that a translator may have to add additional
information to his version for cultural, technical linguistic reasons and when the
original text is at an odd with his readership. Furthermore, adding information in the
TT may appear in several forms: within the text, notes at bottom of page, notes at end
of chapter or notes or glossary at end of book (ibid.: 92). Moreover, a translator can
add information to a text to expand it with explicatory details (Bielsa & Bassnett 2009:
9). However, when it comes to translating sensitive political texts, it seems that cases
of addition reflect ideological and political considerations. In this context, Al-Quinal
(2005: 489) states that deliberate interventions, as a form of addition, "have often been

made in rewritten texts in the name of some ideology".
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The deep analysis of the three Arabic versions of Benjamin Netanyahu's speech
reveals that there are 49 cases of addition. These are one case of addition in the UN's
version, 40 cases in IPMO's and 8 cases of addition in ILIW's. Moreover, the vast
bulk of them are ideologically and politically motivated rather than being technical.
The following is a sample of these ideologically and politically motivated cases of

addition.

4.4.1 Praising Rabbi of Lubavich

Afolabi (2015: 42) state makes the point that politics depends on religion to come to
its aims. In the case of the Israeli political discourse, religion serves as a political tool
for politicians especially the notion of establishing Israel in 1948 is based on religious
claims (Goldberg 2003: 4-6). Thus, religion lies always at the core of the Israeli
political discourse. For instance, politicians tend to quote sacred texts or quote from
religious men not only when addressing Jews around the world, but also when

addressing the international community.

Noticeably, Benjamin Netanyahu's speech is saturated with intertextual texts that are
loaded with religious tones. The analysis of the Source Text (ST) reveals that there
are quoted biblical texts and other religious texts quoted from well-known Jewish
religious men to conform to the desired political messages of the speech. The
translations of the following excerpt also reflect ideological and political views.
Examining the historical and sociopolitical contexts of these translations makes the

point.

In 1984 when | was appointed Israel's ambassador to the
(4.12) (ST) United Nations, | visited the great rabbi of Lubavich. He
said to me, [...] you'll be serving in a house of many lies.

C5) il ) s Jol Y b i Laie (1984 o
UN's translation E= O B ded G L] S JE gl s aldlad)
"L iYL

Gy cbasiall r:A‘}]\L;d:u\yy \)...\su‘;\:\:\ﬂejug; 1984 (,l.d\‘;é
, ] (L) dclea s gidbgl Jalyl cuwall adld el aldlad)
IPMO's translation | ‘el " Qa0 T 06 & syl Gn G e o oy IS 53 G g
DY Jila i aadie

csasial) aeY) (sl Uil sy T i Ciie Ladie <1984 ale <)) 8 i€
Adged) Malat dolaa A8 Jaly aldla] " EEEL I audiel) alAlA))
ILIW's translation | 1a,4155 o 8 (1S 45ald) (Sa 4y Lale (pmanl 300l Cons dinea £13
LdSYL Ale A ga (A Jaail b Sl [ ] L n JB
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As shown in example (4.12) above, the UN translated the proper nouns 'the great
rabbi of Lubavich' literally, and thus no additional information on the translation was
made. However, the two Israeli translations added information that the ST does not
include. The two translations of IPMO and ILIW praised the rabbi adding that he was
cuall i3 (Tha'i al-syt, lit. well-known "in the positive sense'). Also, they drew the
audience's attention to his political and religious status by adding information
suggesting that he was the rabbi of the Chabad organization', and also added his
residence place 'New York' which is the city where Netanyahu delivered the speech.
They further referred to him as J=\ ! (Al-rahil, lit. 'late").

These two cases of addition convey several political messages. First, they convey a
social and political message to Jews living in New York that Israel respects this
organization and everyone who belongs to it. Second, they convey a political message
to the General Assembly itself reminding it with its location, New York, which is
regarded as the centre of the Chabad which supports Israel infinitely (Qudsi: 2010).
Furthermore, quoting texts from a religious man acts as a persuasive tool to gain the
public support and steer the lay people's attitude. Accordingly, these cases of addition
rendered on the text in hand serve ideological and political agendas.

4.4.2 Collective Memories

As mentioned in earlier sub-sections in the current chapter, one of the key features of
the Israeli political discourse is the extensive use of religious and historic narratives
(cf. Chapter 4.2.4). Gillis et al. (1993) points out that one of the main features of the
Israeli political discourse is that it is based on memories and so called
commemorations (cited in Kristianssen 2015:4). This trend of employing collective
memories in the political discourse in Israel also occurs in the translations of the

following excerpt produced by the two Israeli institutions, namely, IPMO and ILIW.

And for those Jews who were exiled from our land, they
(4.13) never stopped dreaming of coming back: Jews in Spain, on
the eve of their expulsion; Jews in the Ukraine, fleeing the
(ST) pogroms; Jews fighting the Warsaw Ghetto, as the Nazis were
circling around it. They never stopped praying, they never
stopped yearning. They whispered: Next year in Jerusalem.
Next year in the promised land.

1> Chabad is one of the richest Jewish organizations in the world founded in 1800. It works actively
especially inside Israel and the USA. It is based in New York. Its founder is Zalman from Russia and
he called it after his village in Russia 'Allubavitcher'. It is one of the most aggressive organizations
against Palestinians (Al-Qudsi: 2010).
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el Basally alall (o Jah ) g gy Al Lia )l (e agdi a3 Gl 2 sgall <Y 58
Al 2 sl il e Wl il S & el fann e Ande Wil
UN's translation | ‘f¢2 8503 (e lallaa | 88 53 (’S' e (‘@5‘9‘1’ Ledie ¢ gu )5 s 455 | 5l
el & el 8 o) alall (8710 salgy Bagall G5l e ) g8 g Gl

“dlasall g b Jial

alall Go 158 5 ol agild LSl (e pgaii o3 ) 3 sel) il gl (a gaady Ll
S0 A AN a5k O Wil 2562 08 s sl ST ol g 8350
IPMO's G 2 ol [18-) G AI] aeiny ) Slaall e 0 U L3S 5l 2562 ) [1S
_ ple fuaaty 43U 48 aal) L] O s ) 4B gl Ladie g )5 she 8 1B
translation | o) ([l sl g ) Bagall] ) BUSs ol pedy se s )5 Lo gl [1943
(o S el 155 3 ol plall (8 [ oL o) OS] 2 a1

S asdl) (iaf b polall el

O Lase 15l ols 335l als a2l g ) o 1salBl 35l Jhas
LS s o) 15 ) gl A0 o anayla 0 Wbl 3 540 o) sas 325l 3
ILIW'S sl 8 AU el o) sl 5 (18 I AN (B Saall (e
translation M. ) ) L.J}’JL:‘-’.J &) 4;\ Jse paly \)ﬂ:} ‘*y}“ B ,1243 a\.‘d\ }“‘J\}
Tyl 8 aal el L ) sk sleally () smel s (il pud
Sl i ) (A paldl) Gl

The underlined cases of addition that appear in example (4.13) above in the two
translations produced by IPMO and ILIW do not appear in the ST or in the translation
produced by the UN. Initially, several interventions have been made in these two
translations that are produced by IPMO and ILIW. First, they both added the period
when Jews were expelled out of Spain as the speaker of the ST states -JI ¢ &) A si]
[15 (Awakhir algarn al-15, lit. 'in the late of 15 century’). Second, they added the
period when Jews in the Ukraine fled due to pogroms as the ST indicated [18-J) & All]
(algarn al-18, lit. 'in the 18" century’). Third, they added the period when Jews were
fighting the Warsaw Ghetto, and as a result they were circled around by the Nazis _a\s]
[1943 (am 1943, lit. in the year 1943"). Also, the translation produced by IPMO
added information the year [1943 ale faaat 43l 48 jaal) (Ul (Ibbana al-mahraqa al-
nazyah wa tahdydi ‘am 1943, lit. 'during the Nazi holocaust exactly in 1943"). Fourth,
both translations of IPMO and ILIW added the phrase [Juilsud g2 ] (lil'awda ala

ardi asrayl, lit. 'back to the land of Israel’). All these cases of addition that were made

in the Arabic translations produced by IPMO and ILIW do not appear in the original
source text of Benjamin Netanyahu's speech.

Noticeably, the focus of the two translations produced by IPMO and ILIW lies on
collective memories, ethnic persecution and commemorative narratives in the Israeli
translations for the excerpt provided in the translations appear in example (4.13)
above. In this context, Kristianssen (2015: 4-5) points out that more attention is given

to the collective memories and commemorative narratives in the Israeli political and
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literary discourse because they play a role in shaping the social construction of the
Jewish identity. Daghigh & Awang (2014: 10) also state that identifying temporal and
spatial framing selectively through embedding texts in translation, which originally
belongs to different time and place, helps the reader to make links between the
embedded and the new narrative. Thus, the two translations of IPMO and ILIW tend
to reposition participants in relation to each other. From the perspective of Translation
Studies, Baker (2006:132) makes the point that translators "actively reframe the
immediate narrative as well as the larger narratives in which it is embedded by careful
re-alignment of participants in time and social/political space”. Accordingly, selecting
historical events to be added is very accurate and a deliberate action to serve

ideological and political agendas.

To sum up, analysing the translations of the previous excerpt of the speech reveals
that five cases of addition were made in the translation produced by IPMO and four
ones in the translation of ILIW. None of them were made for technical linguistic
reasons; they all are meant to serve ideological and political agendas. Thus, such
cases of addition perform discursive functions that serve ideological and political

stances.

4.4.3 The Hand of Israel

Afolabi (2015: 42) points out "there is an incontrovertible connection between
religion and politics" (cf. Chapter 4.4.1). When it comes to the case of the history of
Israel, "the political system and the religious establishment have thus far existed
together in Israel™ (Goldberg 2003: 6). Thus, politicians in Israel attempt to employ
religion to serve their political agenda (cf. Chapter 4.4.4).

The current thesis argues that Benjamin Netanyahu's speech as a political text is
"historically and culturally determined” (Schéffner 1996: 202). To put it simply,
Benjamin Netanyahu relied, to a large extent, on religious claims to justify pure
political positions. The analysis of the source text of Benjamin Netanyahu's speech
reveals that religion is interjected over twenty-four times in his speech (cf. Annex 1).
Moreover, religion was not only interjected in the ST of the speech, but also in the
TTs. Thus, the translations produced are ideologically and politically motivated. The

following example represents a model of this interjection.
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(ST) President Abbas, | extend

- in peace.

UN's translation ool i el b (s Sl sl Ul eulie i )

Gl el & el 12l Jl el Agn e Al Sl g 2l 13 U W
pll 83 s (o gB)

(4.14)

ILIW's translation

As it is shown in example (4.14) above, the phrase 'my hand-the hand of Israel’ is
translated literally in the Arabic version produced by the UN as Jsl ) s (Yady- yad
Isr yl, lit. 'my hand-the hand of Israel'). However, it was translated by ILIW as ' 2
(@ sixg) Jol ) (Yady- yad Isr'yl "Ya'qib", lit. ‘'my hand-the hand of Israel- Jacobs').
Thus, stating the name of prophet Jacobs (peace be upon him) was added.

In the Israeli political discourse, Israel is often referred to as the State of Jacob. Israel
is another name for Prophet Jacob (peace be upon him), and thus the state of Israel is
the state of Prophet Jacob and his descendants (Hanukoglu 1998: 53). Based on this,
Israel is assumed to be the land of Jacob's descendants and God's chosen people-Jews
(ibid.: 54-55). Therefore, it is often indicated in the Israeli political discourse that the
state of Israel is the state of Prophet Jacob and his descendants. On the contrary, from
an Islamic perspective, "Abraham’s worthiest descendants, the ones who follow in his

path, are Muslims and not Jews or Christians" (Hudson Institute: 2016).

Framing the existence of the state of Israel by labeling it as being the state of Jacob's
serves political views as the establishment of the state of Israel is indeed based on
religious claims (Hajjar & Beinin 2014: 1). Also, from the perspective of Translation
Studies, Baker (2006: 122) illustrates that framing by labeling, refers to "any
discursive process that involves using a lexical item, term or phrase to identify a
person, place, group, event or any other key element in the narrative". With this in
mind, framing and labeling represent main textual and discursive features of the

Avrabic translations of Benjamin Netanyahu's speech.

4.4.4 Our Grandfather Benjamin

Underlying ideological and political considerations and assumptions in the Arabic
translations of Benjamin Netanyahu's speech are, to a large degree, clearly noticed via
the cases of addition, omission and selectivity of political terms. These cases reflect
political interest and promote ideological and political stances of the agents involved.

The translations of the following excerpt of the speech assert that.
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My first name, Benjamin, dates back a thousand years
(4.15) (ST) earlier to Benjamin -- Binyamin -- the son of Jacob, who
was also known as Israel.

UN's translation Oy Al ple ally ol i Bl ) cgpalany 5V ol 20
) ) s Ll e (53 e giay -

ILIW's 's translation | ¢ Gl o e G Opabily Uiaag Lad "Gaat” J Y1 (ool L
sl g gind S5yl

As it is shown in example (4.15) above, the proper noun of ‘Benjamin’ was translated
literally in the translation produced by the UN as uxlan (Binjamyn). However, an
addition was made in the translation produced by ILIW; the word Las (Jaduna, lit.

'‘Our grandfather') was added.

This addition touches on two ideologically and politically two sensitive issues. First, it
triggers warm feelings in the audience to say that what happens in 1948 was not an
occupation but a return to the 'promised land’, and thus Israel is not an occupying
force. Beinin & Hajjar (2014: 1) state that "Israeli claims over Palestine are based on
the biblical promise to Abraham and his descendants”. Second, this addition conveys
a political message to all Jews around the world appealing to them to come to live in
Israel since they are the descendants of their great grandfather Benjamin- the son of
Jacob (peace be upon him) in their capacity as "the rightful heirs to the Abrahamic
promise” (Cezula 2017: 3). Based on this, the word Y2 (Jaduna, lit. 'Our grandfather’)

is a deliberate addition was made to support the aforementioned ideological claim.

Conclusion

The study of the translation of political speeches deals with two main domains,
namely, language and politics. Analysing data of the study reveals that translating
political speeches is a target-oriented process since translators and translational
institutions do not adhere to the original texts. Several issues interrelate and leave

their fingertips on the text produced.

The analysis of the different translations of Benjamin Netanyahu's speech suggests
that these translations are target-oriented. They excite ideological and political
concerns of the target audience. Also, they are meant to serve certain ideological and
political views. Moreover, each of these translations is meant to fit the ideology of the
translational institution that produced the text. Therefore, several translational
strategies were used by IPMO and ILIW to produce translations that best go in line

with their ideologies such as addition, omission, cultural change, filtering...etc. On
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the other side, the UN followed the literal translation strategy to preserve the meaning
of the original source text of the speech, and thus, sticking to its guidelines in
translation (cf. Chapter 3.1.2).

Situating the differences in the three different Arabic translations of Benjamin
Netanyahu's speech in their historical, sociopolitical and institutional contexts
maintain again that translation is not a neutral activity; it meant to serve and support

ideological and political agendas.

Translating proper nouns, sensitive political terms, intertextualities and cases of
addition in the three translations of Benjamin Netanyahu's speech suggest political
and ideological significance. Thus, these translations affirm again that translation
shares politics in its aims especially when it is issued within a governmental and
institutional context. Finally, translation represents a field of intellectual war between
the conflicting parties by which each party strives to acquire support in favour of its

political agendas and at both local and international levels.

The next chapter presents a conclusion of the thesis. It summarizes the main findings,
the major contribution of the study to the discipline of Translation Studies and future

research.
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Chapter Five

Conclusion

Overview

This chapter of the thesis includes three main sections. Section (5.1) introduces the
main findings of the thesis. Section (5.2) includes the main contribution of the thesis
to the discipline of Translation Studies. Then, the chapter moves to section (5.3)

which suggests future research in light of the main findings of the thesis.

5.1 Major Findings

This thesis examined the English ST of Benjamin Netanyahu's speech before the
UNGA and its three different translations into Arabic in their historical, sociopolitical
and institutional contexts. The analysis of the three different translations of the corpus
of the thesis suggests implicit ideological and political aspects. Analysing the
differences in the three different translations also demonstrates that aspects of
ideology and politics are, to a large degree, reflected on the text shaped (cf. Chapter
Four). Also, situating the translations of Benjamin Netanyahu's speech within their
historical, sociopolitical and institutional contexts reveals that the translations reflect
deep concerns of the TT audience through the deliberate selections of lexical choices
bearing connotations that conform to their expectations.

Based on the literature review, this thesis illustrated that the study of the translation of
political speeches from English into Arabic in general, and those delivered in times of
ongoing conflicts in particular, has not been embraced by largely under-researched
area from the perspective of Translation Studies (cf. Chapter Two). Therefore, one of
the limitations of the study of Benjamin Netanyahu's speech is the lack of research on
translating political speeches descriptively and comparatively by describing and
comparing several TTs to their ST by operating the analysis within the theoretical
framework of DTS Van Gorp (1985) with the aid of Fairclough's (1992) Three
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Dimensional-Model (cf. Chapter 3.2). However, this dilemma was processed through
reviewing on research that investigated the translations of political texts in which
several TTs were compared to their ST in their respective historical, sociopolitical and
institutional contexts (e.g. Ayyad 2011).

The questions that ask about the key distinctive features of Benjamin Netanyahu's
speech as a political text and its discursive function in both the SL and TLs are
answered in the light of the historical and sociopolitical background of the speech (cf.
Chapter 3.1). A detailed account of the conditions of text productions indicated that
the two translations produced by IPOM and ILIW are meant to serve ideological and

political views and narratives (cf. Chapter 3.1.2).

In this thesis, Benjamin Netanyahu's speech is regarded as a political text (Schaffner
1997: 119). For a comprehensive analysis for the speech, "textual features need to be
linked to the social and ideological contexts of text production and reception”
(Schaffner 2004: 131). On the other hand, "CDA mediates between linguistic
structures as evident in a text and the social, political, and historical contexts of text
production and reception” (ibid.: 138). Therefore, data of the corpus of the thesis were
processed within the theoretical framework of DTS Lambert and Van Gorp (1985)
with the aid of Fairclough's (1992) Three Dimensional-Model (cf. Chapter 3.2.1 and
3.2.2).

Data analysis also disclosed that the two Arabic translations of Benjamin Netanyahu's
speech that were produced by IPMO and ILIW are ideologically and politically
motivated (cf. Chapter Four and Five). For instance, they opted for particular lexical
items when translating sensitive political terms (e.g. National life) that best conforms
to the audience's expectation (cf. Chapter 4.2.4).

Analysis of the different translations provided for Benjamin Netanyahu's speech also
revealed that the Arabic translations produced by IPMO and ILIW reflect underlying
political and ideological stances (cf. Chapter Four). For example, their translation
products included deliberate cases of addition, omission, opting for particular lexical
choices when it comes to translating sensitive political terms (e.g. Niza', lit. 'dispute’),
translating some toponyms (e.g. Jerusalem) and some personal names (e.g. Arafat).
Analysing these cases suggests that these two translations reflect aspects of ideology

and politics as they both are meant to serve ideological and political agendas.
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Furthermore, the translations that were produced by IPMO and ILIW reinforce a
cultural fear and hatred against those who are at an odd with Israel (cf. Chapter 4.2.1).
The analysis further shows that both translations express the concerns of the target
audience (cf. Chapter 4.1.1). In other cases, the two translations produced by IPMO
and ILIW aimed to trigger warm feelings in the audience (e.g. pointing out collective
memories cf. Chapter 4.4.2). These cases also unveil aspects of ideology and politics
in the two Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech produced by IPMO
and ILIW.

Analysing the ST and TTs of Benjamin Netanyahu's speech reveals that religion, to a
large degree, was devoted to serve ideological and political agendas, and thus it
served as 'a political weapon'. The ST of Benjamin Netanyahu's speech as well as the
TTs included biblical verses, quoting from religious figures (e.g. Rabbi of Lubavich,
cf. Chapter 4.4.1), using exclusive terms of the Jewish religion (e.g. Jews who were
dispersed, cf. Chapter 4.3.2). Thus, Benjamin Netanyahu's speech was loaded with
religious tone to serve a political agenda (cf. Chapter Four). This result again supports
Goldberg's (2003: 4) argumentation mentioning that political discourse in Israel and
religion cannot be separated. He also pointed out that religion lies at the core of the
Israeli political discourse so as to establish an affinity between Jews and Palestine as
Jew's Promised Land (ibid.: 12). Indeed, the lexical choices that were selected by
IPMO and ILIW in translating proper nouns (toponyms or personal names alike),
intertextuality, sensitive political terms and cases of addition were mostly based on
religious and historical claims. With this in mind, religion, politics and translation are
intertwined in the translations provided by IPMO and ILIW (cf. Chapter 4.4.3). Thus,
the findings of the current thesis go in line with Qaddoumi's (2008) findings which
disclosed that "ideology constitutes the cornerstone in the translation of sacred and

sensitive texts such as Nasrullah’s political speeches" (Qaddoumi 2008: 54).

Processing data of the thesis within the theoretical framework of DTS Lambert and
Van Gorp (1985) with the aid of Fairclough's (1992) Three-Dimensional Model of
CDA contributed to answer main questions of the study (cf. Chapter 1.5). Applying
the theoretical framework of DTS Lambert and Van Gorp (1985) contributed to

provide an answer for the first question:
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1. What are the key distinctive features of Benjamin Netanyahu's speech as a political

text? What are their discursive functions in the source culture?

Analysing the corpus of the study reveals that Benjamin Netanyahu's speech has
underlying power within and behind the text (cf. Chapter 3.1.1 and 4.1.2). Also,
framing and labelling represent distinctive discursive features of Netanyahu's speech
and its Arabic translations particularly those produced by IPMO and ILIW (cf.
Chapter 4.4.4).

The analysis also reveals that the deliberate use of repetitions and intertextuality (e.g.
allusion or religious references) are main textual distinctive features of Benjamin
Netanyahu's speech (cf. Chapter 4.3 and 4.4.1). Indeed, the deliberate use of these two
strategies is twofold. Firstly, they play political purposes (cf. Chapter 4.4.1).
Secondly, they serve as a persuasive political tool through triggering warm feelings in
the audience, and thus supporting ideological and political agendas (cf. Chapter
4.4.4). Hence, the findings of this thesis go in line with the findings Harrasi's (2001)
study which revealed that the translations of political speeches is not a neutral activity
(Harrasi's 2001: 312).

These findings go in line with conclusions of scholars and researchers in the
discipline of Translation Studies (e.g. Newmark 1991, Lefevere 1992, Tymoczko
2002, Munday 2008, Schaffner 1996 and 2004, Ayyad 2011 and Elliott & Boer 2012).
They all indicated that the texts produced, in particular the political texts, are
ideologically determined on one hand, and the translations of political texts is

politically motivated (cf. Chapter Two).

Moreover, describing the three different translations of Benjamin Netanyahu's speech
by applying DTS Lambert and Van Gorp (1985) and situating them, based on
Fairclough's (1992) Three-Dimensional Model of CDA, within their historical,
sociopolitical and institutional contexts contributed in providing answers for the other

two main questions:

2. How do the three Arabic translations differ from one another? What are their

textual features in the TT? What are their discursive functions in the target culture?

65



3. What political and ideological aspects do these translations reflect? How can the
differences in the three Arabic translations be interpreted in terms of their historical,

sociopolitical and institutional contexts?

For providing comprehensive answers, data of the study on one hand were described,
interpreted and explained, and on the other hand, Chesterman's (1997) classification
of translation strategies was used. Thus, features of the texts produced were linked to
conditions of production. Accordingly, the analysis clearly disclosed that- through
following the literal translation strategy, the UN's translation was almost neutral; it
does not take side in favour of any of the two conflicting parties. On the contrary,
opting for translation strategies such as addition, omission, loan translation,
explicitness, cultural filtering and information change suggests that the two
translations that were produced by IPMO and ILIW were meant to serve ideological
and political purposes (cf. Chapter Four). For instance, the two translations strike a
sympatric chord of the target audience, support ideological and political narration of
the speaker-Benjamin Netanyahu's and reflect deep concerns of the target audience.
This conclusion agrees with what Hussein (2016) came to in his study that political
speeches have distinctive features and the language is used tactfully to arrive at the

intended political goals of the speaker (Hussein 2016: 86).

The analysis also revealed that the two translations that are produced by IPMO and
ILIW reflect the agents' ideology and political affiliation that fully go in line with the
speaker's (cf. Chapter Four). Accordingly, these findings agree with the findings of
Ayyad's (2012) which disclosed that the translations of sensitive political texts in the
translations of the Roadmap Plan initiatives were set to reinforce the political

narratives of the institutions that produced the texts in hand (Ayyad 2012: 269).

A part from the textual analysis, names of the two agents involved (e.g. IPMO and
ILIW) reflect their political affiliation that support the Israeli narration regarding their
conflict with Palestinians. One of the agents is Israel Prime Minister Office (IPMO),
and the second is | Love Israel Website (ILIW). Thus, conforming to the speaker's

ideological and political views is inescapable.
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5.2 The Contribution to Translation Studies

This thesis examined Benjamin Netanyahu's speech before the UNGA in September
2011. Benjamin Netanyahu's speech, as a political text, is situated within the umbrella
of political texts (Schaffner 1997: 119). Having this in mind, the thesis examined a
"sub-genre of political texts" (Sché&ffner 1996: 202). Based on this debate, the thesis
contributed to research on translating political speeches from English into Arabic.

Thus, it fills a gap in knowledge from the perspective of Translation Studies.

In addition, the thesis contributed to the discipline of Translation Studies through
examining an authentic and original data represented in Benjamin Netanyahu's speech
before the UNGA which has not been investigated before in any research within the
researcher's best knowledge. Furthermore, processing data of the thesis within mixed
methodologies may encourage researchers to apply mixed approaches, and thus
presenting comprehensive answers and discussions for controversial questions from
the standpoint of Translation Studies. Moreover, the thesis presented practical cases
of translations for proper nouns, political terms, intertextuality and addition to be
analysed, and thus extracting aspects of ideology and politics in the text produced.

Moreover, this thesis contributed to the discipline of Translation Studies by analysing
and comparing three different TTs of Benjamin Netanyahu's speech to their ST. Thus,
it presents practical examples that may help in situating the textual and discursive
characteristics of the Israeli political discourse within a mixed scope of practice and
theory together. In addition, the thesis disclosed how translations of political speech
play a crucial role in steering the lay people's discourse, attitudes and views in times
of ongoing conflict. With this view in mind, this thesis contributes to research on the

role translations play in times of ongoing conflict.

This thesis also stresses the idea that religion and politics in the Israeli political
discourse are not only intertwined, but also fused. Accordingly, this finding bridges
the gap in knowledge in research on how religion is purposively devoted in the

translation of political texts, in general, and political speeches, in particular.

Finally, findings and results of the thesis provide answers for questions that may arise

in regard to translation as a product in times of ongoing conflicts.
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5.3 Future research

Political speeches, as a sub-genre of political texts, constitute a very rich, extensive
and complex area of research. The thesis examined three different translations of
Benjamin Netanyahu's speech before the UNGA from English into Arabic with a
particular focus on aspects of ideology and politics. However, the study of the aspects
of ideology and politics in the translations of political speeches is still largely under-
researched area. In other words, the more ideology is researched, the more
consideration it holds within the discipline of Translation Studies. This thesis may
pave the way to more research on interesting topics from the perspective of

Translation Studies in several ways:

Firstly, the original text of Benjamin Netanyahu's speech is in English (cf. Chapter
3.1.1). The speech was also translated into Hebrew™. In addition to its translation in
Arabic, access to its other UN's translations in the other four official languages,
Chinese’’, French'®, Russian® and Spanish®, is open to everyone. Thus, a broader
interesting corpus, from the perspective of Translation Studies, is available to be
investigated. Thus, findings of such studies can be compared with the findings of the

current thesis in terms of its main interests.

Secondly, as long as access to the UN's official political speeches-as official
documents- is available, all of Benjamin's Netanyahu's speeches are translated into the
UN's six official languages. Thus, they constitute interesting corpus, from the
perspective from Translation Studies, to research on the aspects of ideology and

politics in translations of political speeches. Thus, the discipline of Translation

16 The UN's translation of Benjamin Netanyahu's speech in Hebrew can be accessed on:
https://www.mako.co.il/news-military/israel/Article-b1b45¢503979231017.htm (Last accessed: 26
March 2018).

" The UN's translation of Benjamin Netanyahu's speech in Chinese can be accessed on:
http://www.un.org/ga/search/view doc.asp?symbol=A/66/PV.19
&referer=http://www.un.org/en/ga/documents/symbol.shtiml&Lang=C (Last accessed: 26 March
2018).

'8 The UN's translation of Benjamin Netanyahu's speech in French can be accessed on:
http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/66/PV.19
&referer=http://www.un.org/en/ga/documents/symbol.shtml &Lang=F (Last accessed: 26 March
2018).

9 The UN's translation of Benjamin Netanyahu's speech in Russian can be accessed on:
http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/66/PV.19
&referer=http://www.un.org/en/ga/documents/symbol.shtml&Lang=R (Last accessed: 26 March
2018).

% The UN's translation of Benjamin Netanyahu's speech in Spanish can be accessed on:
http://www.un.org/ga/search/view doc.asp?symbol=A/66/PV.19&referer=http://www.un.org/en/ga/doc
uments/symbol.shtml&Lang=S (Last accessed: 26 March 2018).
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Studies will be enriched with comprehensive findings and discussions for topics lie at

its core such as politics, ideology, power, culture...etc.

Thirdly, the three Arabic translations of Benjamin Netanyahu's speech before the
UNGA in September 2011 were examined in terms of translating sensitive proper
nouns, political terms, intertextuality and cases of addition (cf. Chapter Four).
Framing and labelling, as a discursive feature of Benjamin Netanyahu's speeches and
its Arabic translations produced by IPMO and ILIW (cf. Chapter 4.4.3), may
constitute a new start for research on the translations of repetitions in Benjamin

Netanyahu's speeches.

Translation, particularly in times of ongoing conflicts, is a complex activity. Several
interesting major translational issues still need more investigation. For instance,
examining the translation(s) of repetitions, intertextualities, sensitive political terms,
proper nouns and other textual features of political texts are all interesting topics to be
investigated from the perspective of Translation Studies. Also, situating these
translations produced within their historical, sociopolitical and institutional contexts
help to understand the relationship between the discipline of translation and the other
disciplines such as politics, religion, business...etc. This also may pave the way to
more modern issues to be investigated and researched in the discipline of Translation
Studies, and thus having better comprehensive understanding about the complex

nature of translation in general, and in times of ongoing conflict, in particular.
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Annexes

Annex 1: The Original Source Text of Benjamin Netanyahu's Speech

Ladies and gentlemen, Israel has extended its hand in peace from the moment it was established 63
years ago. On behalf of Israel and the Jewish people, | extend that hand again today. | extend it to the
people of Egypt and Jordan, with renewed friendship for neighbors with whom we have made peace. |
extend it to the people of Turkey, with respect and good will. | extend it to the people of Libya and
Tunisia, with admiration for those trying to build a democratic future. I extend it to the other peoples of
North Africa and the Arabian Peninsula, with whom we want to forge a new beginning. I extend it to
the people of Syria, Lebanon and Iran, with awe at the courage of those fighting brutal repression.

But most especially, | extend my hand to the Palestinian people, with whom we seek a just and lasting
peace.

Ladies and gentlemen, in Israel our hope for peace never wanes. Our scientists, doctors, innovators,
apply their genius to improve the world of tomorrow. Our artists, our writers, enrich the heritage of
humanity. Now, | know that this is not exactly the image of Israel that is often portrayed in this hall.
After all, it was here in 1975 that the age-old yearning of my people to restore our national life in
our ancient biblical homeland -- it was then that this was braided -- branded, rather --
shamefully, as racism. And it was here in 1980, right here, that the historic peace agreement between
Israel and Egypt wasn't praised; it was denounced! And it's here year after year that Israel is unjustly
singled out for condemnation. It's singled out for condemnation more often than all the nations of the
world combined. Twenty-one out of the 27 General Assembly resolutions condemn Israel -- the one
true democracy in the Middle East.

Well, this is an unfortunate part of the UN institution. It's the -- the theater of the absurd. It doesn't
only cast Israel as the villain; it often casts real villains in leading roles: Gadhafi's Libya chaired
the UN Commission on Human Rights; Saddam's lIraq headed the UN Committee on
Disarmament. You might say: That's the past. Well, here's what's happening now -- right now,
today. Hezbollah-controlled Lebanon now presides over the UN Security Council. This means, in
effect, that a terror organization presides over the body entrusted with guaranteeing the world's
security. You couldn't make this thing up.

So here in the UN, automatic majorities can decide anything. They can decide that the sun sets in
the west or rises in the west. | think the first has already been pre-ordained. But they can also
decide -- they have decided that the Western Wall in Jerusalem, Judaism's holiest place, is
occupied Palestinian territory.

And yet even here in the General Assembly, the truth can sometimes break through. In 1984 when |
was appointed Israel's ambassador to the United Nations, | visited the great rabbi of Lubavich.
He said to me -- and ladies and gentlemen, | don't want any of you to be offended because from
personal experience of serving here, | know there are many honorable men and women, many capable
and decent people serving their nations here. But here's what the rebbe said to me. He said to me, you'll
be serving in a house of many lies. And then he said, remember that even in the darkest place, the
light of a single candle can be seen far and wide.

Today | hope that the light of truth will shine, if only for a few minutes, in a hall that for too long has
been a place of darkness for my country. So as Israel's prime minister, | didn't come here to win
applause. | came here to speak the truth. (Cheers, applause.) The truth is -- the truth is that Israel wants
peace. The truth is that | want peace. The truth is that in the Middle East at all times, but especially
during these turbulent days, peace must be anchored in security. The truth is that we cannot achieve
peace through UN resolutions, but only through direct negotiations between the parties. The
truth is that so far the Palestinians have refused to negotiate. The truth is that Israel wants peace
with a Palestinian state, but the Palestinians want a state without peace. And the truth is you
shouldn't let that happen.

Ladies and gentlemen, when | first came here 27 years ago, the world was divided between East and
West. Since then the Cold War ended, great civilizations have risen from centuries of slumber,
hundreds of millions have been lifted out of poverty, countless more are poised to follow, and the
remarkable thing is that so far this monumental historic shift has largely occurred peacefully. Yet a
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malignancy is now growing between East and West that threatens the peace of all. It seeks not to
liberate, but to enslave, not to build, but to destroy.

That malignancy is militant Islam. It cloaks itself in the mantle of a great faith, yet it murders Jews,
Christians and Muslims alike with unforgiving impartiality. On September 11th it Killed thousands of
Americans, and it left the twin towers in smoldering ruins. Last night | laid a wreath on the 9/11
memorial. It was deeply moving. But as | was going there, one thing echoed in my mind: the
outrageous words of the president of Iran on this podium yesterday. He implied that 9/11 was an
American conspiracy. Some of you left this hall. All of you should have. (Applause.)

Since 9/11, militant Islamists slaughtered countless other innocents -- in London and Madrid, in
Baghdad and Mumbai, in Tel Aviv and Jerusalem, in every part of Israel. | believe that the greatest
danger facing our world is that this fanaticism will arm itself with nuclear weapons. And this is
precisely what Iran is trying to do.

Can you imagine that man who ranted here yesterday -- can you imagine him armed with nuclear
weapons? The international community must stop Iran before it's too late. If Iran is not stopped, we
will all face the specter of nuclear terrorism, and the Arab Spring could soon become an Iranian winter.
That would be a tragedy. Millions of Arabs have taken to the streets to replace tyranny with liberty, and
no one would benefit more than Israel if those committed to freedom and peace would prevail.

This is my fervent hope. But as the prime minister of Israel, | cannot risk the future of the Jewish state
on wishful thinking. Leaders must see reality as it is, not as it ought to be. We must do our best to
shape the future, but we cannot wish away the dangers of the present.

And the world around lIsrael is definitely becoming more dangerous. Militant Islam has already taken
over Lebanon and Gaza. It's determined to tear apart the peace treaties between Israel and Egypt and
between Israel and Jordan. It's poisoned many Arab minds against Jews and Israel, against America and
the West. It opposes not the policies of Israel but the existence of Israel.

Now, some argue that the spread of militant Islam, especially in these turbulent times -- if you want to
slow it down, they argue, Israel must hurry to make concessions, to make territorial compromises. And
this theory sounds simple. Basically it goes like this: Leave the territory, and peace will be advanced.
The moderates will be strengthened, the radicals will be kept at bay. And don't worry about the pesky
details of how Israel will actually defend itself; international troops will do the job.

These people say to me constantly: Just make a sweeping offer, and everything will work out. You
know, there's only one problem with that theory. We've tried it and it hasn't worked. In 2000 Israel
made a sweeping peace offer that met virtually all of the Palestinian demands. Arafat rejected it.
The Palestinians then launched a terror attack that claimed a thousand Israeli lives.

Prime Minister Olmert afterwards made an even more sweeping offer, in 2008. President Abbas didn't
even respond to it.

But Israel did more than just make sweeping offers. We actually left territory. We withdrew from
Lebanon in 2000 and from every square inch of Gaza in 2005. That didn't calm the Islamic storm, the
militant Islamic storm that threatens us. It only brought the storm closer and make it stronger.
Hezbollah and Hamas fired thousands of rockets against our cities from the very territories we vacated.
See, when Israel left Lebanon and Gaza, the moderates didn't defeat the radicals, the moderates were
devoured by the radicals. And | regret to say that international troops like UNIFIL in Lebanon and
UBAM (ph) in Gaza didn't stop the radicals from attacking Israel.

We left Gaza hoping for peace.

We didn't freeze the settlements in Gaza, we uprooted them. We did exactly what the theory says: Get
out, go back to the 1967 borders, dismantle the settlements.

And I don't think people remember how far we went to achieve this. We uprooted thousands of people
from their homes. We pulled children out of -- out of their schools and their kindergartens. We
bulldozed synagogues. We even -- we even moved loved ones from their graves. And then, having
done all that, we gave the keys of Gaza to President Abbas.

Now the theory says it should all work out, and President Abbas and the Palestinian Authority now
could build a peaceful state in Gaza. You can remember that the entire world applauded. They
applauded our withdrawal as an act of great statesmanship. It was a bold act of peace.

But ladies and gentlemen, we didn't get peace. We got war. We got Iran, which through its proxy
Hamas promptly kicked out the Palestinian Authority. The Palestinian Authority collapsed in a day --
in one day.

President Abbas just said on this podium that the Palestinians are armed only with their hopes and
dreams. Yeah, hopes, dreams and 10,000 missiles and Grad rockets supplied by Iran, not to mention the
river of lethal weapons now flowing into Gaza from the Sinai, from Libya, and from elsewhere.
Thousands of missiles have already rained down on our cities. So you might understand that, given all
this, Israelis rightly ask: What's to prevent this from happening again in the West Bank? See, most of
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our major cities in the south of the country are within a few dozen kilometers from Gaza. But in the
center of the country, opposite the West Bank, our cities are a few hundred meters or at most a few
kilometers away from the edge of the West Bank.

So | want to ask you. Would any of you -- would any of you bring danger so close to your cities, to
your families? Would you act so recklessly with the lives of your citizens? Israel is prepared to have a
Palestinian state in the West Bank, but we're not prepared to have another Gaza there. And that's why
we need to have real security arrangements, which the Palestinians simply refuse to negotiate with us.
Israelis remember the bitter lessons of Gaza. Many of Israel's critics ignore them. They irresponsibly
advise Israel to go down this same perilous path again. Your read what these people say and it's as if
nothing happened -- just repeating the same advice, the same formulas as though none of this
happened.

And these critics continue to press Israel to make far-reaching concessions without first assuring
Israel's security. They praise those who unwittingly feed the insatiable crocodile of militant Islam as
bold statesmen. They cast as enemies of peace those of us who insist that we must first erect a sturdy
barrier to keep the crocodile out, or at the very least jam an iron bar between its gaping jaws.

So in the face of the labels and the libels, Israel must heed better advice. Better a bad press than a good
eulogy, and better still would be a fair press whose sense of history extends beyond breakfast, and
which recognizes Israel's legitimate security concerns.

| believe that in serious peace negotiations, these needs and concerns can be properly addressed, but
they will not be addressed without negotiations. And the needs are many, because Israel is such a tiny
country. Without Judea and Samaria, the West Bank, Israel is all of 9 miles wide.

I want to put it for you in perspective, because you're all in the city. That's about two-thirds the length
of Manhattan. It's the distance between Battery Park and Columbia University. And don't forget that
the people who live in Brooklyn and New Jersey are considerably nicer than some of Israel's neighbors.
So how do you -- how do you protect such a tiny country, surrounded by people sworn to its
destruction and armed to the teeth by Iran? Obviously you can't defend it from within that narrow space
alone. lIsrael needs greater strategic depth, and that's exactly why Security Council Resolution 242
didn't require Israel to leave all the territories it captured in the Six-Day War. It talked about
withdrawal from territories, to secure and defensible boundaries. And to defend itself, Israel must
therefore maintain a long-term Israeli military presence in critical strategic areas in the West Bank.

| explained this to President Abbas. He answered that if a Palestinian state was to be a sovereign
country, it could never accept such arrangements. Why not? America has had troops in Japan, Germany
and South Korea for more than a half a century. Britain has had an airspace in Cyprus or rather an air
base in Cyprus. France has forces in three independent African nations. None of these states claim that
they're not sovereign countries.

And there are many other vital security issues that also must be addressed. Take the issue of airspace.
Again, Israel's small dimensions create huge security problems. America can be crossed by jet airplane
in six hours. To fly across Israel, it takes three minutes. So is Israel's tiny airspace to be chopped in half
and given to a Palestinian state not at peace with Israel?

Our major international airport is a few kilometers away from the West Bank. Without peace,
will our planes become targets for antiaircraft missiles placed in the adjacent Palestinian state?
And how will we stop the smuggling into the West Bank? It's not merely the West Bank, it's the West
Bank mountains. It just dominates the coastal plain where most of Israel's population sits below. How
could we prevent the smuggling into these mountains of those missiles that could be fired on our cities?
I bring up these problems because they're not theoretical problems. They're very real. And for Israelis,
they're life-and- death matters. All these potential cracks in Israel's security have to be sealed in a peace
agreement before a Palestinian state is declared, not afterwards, because if you leave it afterwards, they
won't be sealed. And these problems will explode in our face and explode the peace.

The Palestinians should first make peace with Israel and then get their state. But | also want to tell you
this. After such a peace agreement is signed, Israel will not be the last country to welcome a Palestinian
state as a new member of the United Nations. We will be the first. (Applause.)

And there's one more thing. Hamas has been violating international law by holding our soldier Gilad
Shalit captive for five years.

They haven't given even one Red Cross visit. He's held in a dungeon, in darkness, against all
international norms. Gilad Shalit is the son of Aviva and Noam Shalit. He is the grandson of Zvi Shalit,
who escaped the Holocaust by coming to the -- in the 1930s as a boy to the land of Israel. Gilad Shalit
is the son of every Israeli family. Every nation represented here should demand his immediate release.
(Applause.) If you want to -- if you want to pass a resolution about the Middle East today, that's the
resolution you should pass. (Applause.)
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Ladies and gentlemen, last year in Israel in Bar-llan University, this year in the Knesset and in the U.S.
Congress, | laid out my vision for peace in which a demilitarized Palestinian state recognizes the
Jewish state. Yes, the Jewish state. After all, this is the body that recognized the Jewish state 64 years
ago. Now, don't you think it's about time that Palestinians did the same?

The Jewish state of Israel will always protect the rights of all its minorities, including the more than 1
million Arab citizens of Israel. | wish | could say the same thing about a future Palestinian state, for as
Palestinian officials made clear the other day -- in fact, | think they made it right here in New York --
they said the Palestinian state won't allow any Jews in it. They'll be Jew-free -- Judenrein. That's ethnic
cleansing. There are laws today in Ramallah that make the selling of land to Jews punishable by death.
That's racism. And you know which laws this evokes.

Israel has no intention whatsoever to change the democratic character of our state. We just don't want
the Palestinians to try to change the Jewish character of our state. (Applause.) We want to give up -- we
want them to give up the fantasy of flooding Israel with millions of Palestinians.

President Abbas just stood here, and he said that the core of the Israeli-Palestinian conflict is the
settlements. Well, that's odd. Our conflict has been raging for -- was raging for nearly half a century
before there was a single Israeli settlement in the West Bank. So if what President Abbas is saying was
true, then the -- | guess that the settlements he's talking about are Tel Aviv, Haifa, Jaffa, Be'er Sheva.
Maybe that's what he meant the other day when he said that Israel has been occupying Palestinian land
for 63 years. He didn't say from 1967; he said from 1948. | hope somebody will bother to ask him this
question because it illustrates a simple truth: The core of the conflict is not the settlements. The
settlements are a result of the conflict. (Applause.)

The settlements have to be -- it's an issue that has to be addressed and resolved in the course of
negotiations. But the core of the conflict has always been and unfortunately remains the refusal of the
Palestinians to recognize a Jewish state in any border.

I think it's time that the Palestinian leadership recognizes what every serious international leader
has recognized, from Lord Balfour and Lloyd George in 1917, to President Truman in 1948, to
President Obama just two days ago right here: Israel is the Jewish state. (Applause.)

President Abbas, stop walking around this issue. Recognize the Jewish state, and make peace with us.
In such a genuine peace, Israel is prepared to make painful compromises. We believe that the
Palestinians should be neither the citizens of Israel nor its subjects. They should live in a free state of
their own. But they should be ready, like us, for compromise. And we will know that they're ready for
compromise and for peace when they start taking Israel's security requirements seriously and when
they stop denying our historical connection to our ancient homeland.

| often hear them accuse Israel of Judaizing Jerusalem. That's like accusing America of Americanizing
Washington, or the British of Anglicizing London. You know why we're called "Jews"? Because we
come from Judea. In my office in Jerusalem, there's a -- there's an ancient seal. It's a signet ring of a
Jewish official from the time of the Bible. The seal was found right next to the Western Wall, and it
dates back 2,700 years, to the time of King Hezekiah. Now, there's a hame of the Jewish official
inscribed on the ring in Hebrew. His name was Netanyahu. That's my last name. My first name,
Benjamin, dates back a thousand years earlier to Benjamin -- Binyamin -- the son of Jacob, who
was also known as Israel, Jacob and his 12 sons roamed these same hills of Judea and Sumeria 4,000
years ago, and there's been a continuous Jewish presence in the land ever since.

And for those Jews who were exiled from our land, they never stopped dreaming of coming back:
Jews in Spain, on the eve of their expulsion; Jews in the Ukraine, fleeing the pogroms; Jews
fighting the Warsaw Ghetto, as the Nazis were circling around it. They never stopped praying,
they never stopped yearning. They whispered: Next year in Jerusalem. Next year in the promised
land.

As the prime minister of Israel, | speak for a hundred generations of Jews who were dispersed
throughout the lands, who suffered every evil under the Sun, but who never gave up hope of restoring
their national life in the one and only Jewish state.

Ladies and gentlemen, | continue to hope that President Abbas will be my partner in peace. I've worked
hard to advance that peace. The day | came into office, | called for direct negotiations without
preconditions. President Abbas didn't respond. | outlined a vision of peace of two states for two
peoples. He still didn't respond. | removed hundreds of roadblocks and checkpoints, to ease freedom of
movement in the Palestinian areas; this facilitated a fantastic growth in the Palestinian economy. But
again -- no response. | took the unprecedented step of freezing new buildings in the settlements for 10
months. No prime minister did that before, ever. (Scattered applause.) Once again -- you applaud, but
there was no response. No response.
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In the last few weeks, American officials have put forward ideas to restart peace talks. There were
things in those ideas about borders that I didn't like. There were things there about the Jewish state that
I'm sure the Palestinians didn't like.

But with all my reservations, | was willing to move forward on these American ideas.

President Abbas, why don't you join me? We have to stop negotiating about the negotiations. Let's just
get on with it. Let's negotiate peace.

I spent years defending Israel on the battlefield. | spent decades defending Israel in the court of public
opinion. President Abbas, you've dedicated your life to advancing the Palestinian cause. Must this
conflict continue for generations, or will we enable our children and our grandchildren to speak in
years ahead of how we found a way to end it? That's what we should aim for, and that's what | believe
we can achieve.

In two and a half years, we met in Jerusalem only once, even though my door has always been
open to you. If you wish, I'll come to Ramallah. Actually, | have a better suggestion. We've both just
flown thousands of miles to New York. Now we're in the same city. We're in the same building. So
let's meet here today in the United Nations. Wha's there to stop us? What is there to stop us? If we
genuinely want peace, what is there to stop us from meeting today and beginning peace negotiations?
And | suggest we talk openly and honestly. Let's listen to one another. Let's do as we say in the Middle
East: Let's talk "doogri". That means straightforward. I'll tell you my needs and concerns. You'll tell me
yours. And with God's help, we'll find the common ground of peace.

There's an old Arab saying that you cannot applaud with one hand. Well, the same is true of peace. |
cannot make peace alone. | cannot make peace without you. President Abbas, | extend_my hand --
the hand of Israel -- in peace. | hope that you will grasp that hand. We are both the sons of Abraham.
My people call him Avraham. Your people call him Ibrahim. We share the same patriarch. We dwell in
the same land. Our destinies are intertwined. Let us realize the vision of Isaiah -- (speaks in Hebrew) --
"The people who walk in darkness will see a great light.” Let that light be the light of peace.

Annex 2: The UN's Arabic Translation
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Annex 4: ILIW's Arabic Translation
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